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INFORMAČNÁ POZNÁMKA 

Od: Generálny sekretariát Rady 

Komu: Výbor stálych predstaviteľov/Rada 

Predmet: Návrh NARIADENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY o výrobe 
a uvádzaní rastlinného množiteľského materiálu na trh v Únii, o zmene 
nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031, (EÚ) 2017/625 
a (EÚ) 2018/848 a o zrušení smerníc Rady 66/401/EHS, 66/402/EHS, 
68/193/EHS, 2002/53/ES, 2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES, 
2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES (nariadenie o rastlinnom 
množiteľskom materiáli) 

– výsledok prvého čítania v Európskom parlamente 

(Štrasburg, 22. až 25. apríla 2024) 
  

I. ÚVOD 

Spravodajca Herbert DORFMANN (PPE, IT) predložil v mene Výboru pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka (AGRI) správu o uvedenom návrhu nariadenia, ktorá obsahovala 315 

pozmeňujúcich návrhov (pozmeňujúce návrhy 1 až 315) k návrhu. 

Skupina Ľavica okrem toho predložila deväť pozmeňujúcich návrhov (pozmeňujúce návrhy 316 

až 324), skupina Verts/ALE 11 pozmeňujúcich návrhov (pozmeňujúce návrhy 325 až 335), skupina 

ECR predložila osem pozmeňujúcich návrhov (pozmeňujúce návrhy 336 až 343), skupina Renew 

predložila deväť pozmeňujúcich návrhov (pozmeňujúce návrhy 344 až 352) a skupina PPE 

predložila tri pozmeňujúce návrhy (pozmeňujúce návrhy 353 až 355). 



  

 

10950/24   mr/eb 2 

 GIP.INST  SK 
 

II. HLASOVANIE 

Plénum hlasovaním 24. apríla 2024 prijalo pozmeňujúce návrhy 1 – 16, 18 – 35, 37 – 61, 63, 64,  

66 – 315, 331 a 353 až 355 k návrhu nariadenia. Neprijali sa žiadne iné pozmeňujúce návrhy. 

Takto zmenený návrh Komisie predstavuje pozíciu Parlamentu v prvom čítaní, ktorá sa nachádza 

v jeho legislatívnom uznesení uvedenom v prílohe k tejto poznámke. 
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PRÍLOHA 

(24. 4. 2024) 

P9_TA(2024)0341 

Produkcia a uvádzanie rastlinného množiteľského materiálu na trh 

Legislatívne uznesenie Európskeho parlamentu z 24. apríla 2024 o návrhu nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady o výrobe a uvádzaní rastlinného množiteľského materiálu na 

trh v Únii, o zmene nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031, (EÚ) 2017/625 

a (EÚ) 2018/848 a o zrušení smerníc Rady 66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 2002/53/ES, 

2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES, 2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES (nariadenie o 

rastlinnom množiteľskom materiáli) (COM(2023)0414 – C9-0236/2023 – 2023/0227(COD)) 

 

(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie) 

Európsky parlament, 

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2023)0414), 

– so zreteľom na článok 294 ods. 2 a článok 43 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, 

v súlade s ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C9-0236/2023), 

– so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, 

– so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru z 13. decembra 

20231, 

– so zreteľom na článok 59 rokovacieho poriadku, 

– so zreteľom na stanovisko Výboru pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť 

potravín, 

– so zreteľom na správu Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka (A9-0149/2024), 

1. prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní; 

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak nahrádza, podstatne mení alebo má v úmysle 

podstatne zmeniť svoj návrh; 

3. poveruje svoju predsedníčku, aby postúpila túto pozíciu Rade, Komisii a národným 

parlamentom. 

                                                 
1  Ú. v. EÚ C, C/2024/1583, 5.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj.  
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Pozmeňujúci návrh  1 

Návrh nariadenia 

Názov 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Návrh Návrh 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU 
A RADY 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU 
A RADY 

o výrobe a uvádzaní rastlinného 
množiteľského materiálu na trh v Únii, o 
zmene nariadení Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2016/2031, (EÚ) 2017/625 
a (EÚ) 2018/848 a o zrušení smerníc Rady 
66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 
2002/53/ES, 2002/54/ES, 2002/55/ES, 
2002/56/ES, 2002/57/ES, 2008/72/ES 
a 2008/90/ES (nariadenie o rastlinnom 
množiteľskom materiáli) 

o výrobe a uvádzaní rastlinného 
množiteľského materiálu na trh v Únii, o 
zmene nariadení Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2016/2031 a (EÚ) 2017/625 
a o zrušení smerníc Rady 66/401/EHS, 
66/402/EHS, 68/193/EHS, 2002/53/ES, 
2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES, 
2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES 
(nariadenie o rastlinnom množiteľskom 
materiáli) 

 

Pozmeňujúci návrh  2 

Návrh nariadenia 

Citácia 4 a (nová) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 – so zreteľom na Deklaráciu OSN o 

právach roľníkov a iných ľudí 

pracujúcich vo vidieckych oblastiach, 

ktorú prijala Rada OSN pre ľudské práva 

28. septembra 2018, 

 

Pozmeňujúci návrh  3 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 4 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

4. RMM predstavuje východiskový 
materiál pre rastlinnú výrobu v Únii. Preto 
má rozhodujúci význam pre výrobu 
surovín na potravinárske a krmivárske 
účely a pre efektívne využívanie 
rastlinných zdrojov. Prispieva k ochrane 
životného prostredia a kvalite 
potravinového reťazca a dodávok potravín 
v Únii ako celku. V tejto súvislosti sa 
dostupnosť, kvalita a diverzita RMM javí 
ako mimoriadne dôležitá pre dosiahnutie 
prechodu na udržateľné potravinové 
systémy, ktorý sa požaduje v rámci 
stratégie Z farmy na stôl36, 
poľnohospodárstvo, záhradníctvo, ochranu 
životného prostredia, zmierňovanie zmeny 
klímy a adaptáciu na ňu, potravinovú 
a krmivovú bezpečnosť a hospodárstvo vo 
všeobecnosti. 

4. RMM predstavuje východiskový 
materiál pre rastlinnú výrobu v Únii. Preto 
má rozhodujúci význam pre výrobu 
surovín na potravinárske a krmivárske 
účely a pre efektívne využívanie 
rastlinných zdrojov. Má za cieľ prispievať 
k ochrane životného prostredia a kvalite 
potravinového reťazca a dodávok potravín 
v Únii ako celku. V tejto súvislosti sa 
dostupnosť, vysoká kvalita a rozmanitosť 
RMM vrátane miestne prispôsobených 
odrôd, ktorých výhodou môže byť vyššia 
tolerancia voči biotickému a abiotickému 
stresu, javí ako mimoriadne dôležitá pre 
dosiahnutie prechodu na udržateľné 
potravinové systémy, ktorý sa požaduje 
v rámci stratégie Z farmy na stôl36, 
poľnohospodárstvo, záhradníctvo, ochranu 
životného prostredia, zmierňovanie zmeny 
klímy a adaptáciu na ňu, potravinovú 
a krmivovú bezpečnosť a hospodárstvo vo 
všeobecnosti. 

__________________ __________________ 

36 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Európskej rade, Rade, 
Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 
výboru a Výboru regiónov – Stratégia 
„z farmy na stôl“ v záujme spravodlivého, 
zdravého potravinového systému šetrného 
k životnému prostrediu 
[COM(2020) 381 final]. 

36 Oznámenie Komisie Európskemu 
parlamentu, Európskej rade, Rade, 
Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 
výboru a Výboru regiónov – Stratégia 
„z farmy na stôl“ v záujme spravodlivého, 
zdravého potravinového systému šetrného 
k životnému prostrediu 
[COM(2020) 381 final]. 

 

Pozmeňujúci návrh  4 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 5 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(5) V záujme dosiahnutia tohto 
prechodu na udržateľné potravinové 

(5) V záujme dosiahnutia tohto 
prechodu na udržateľné potravinové 
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systémy by sa preto v právnych predpisoch 
Únie mala zohľadniť potreba zabezpečiť 
adaptabilitu výroby RMM meniacim sa 
poľnohospodárskym, záhradníckym 
a environmentálnym podmienkam, čeliť 
výzvam zmeny klímy, chrániť a obnovovať 
biodiverzitu a splniť čoraz väčšie 
očakávania poľnohospodárov 
a spotrebiteľov týkajúce sa kvality 
a udržateľnosti RMM. 

systémy by sa preto v právnych predpisoch 
Únie mala zohľadniť potreba zabezpečiť na 
úrovni členských štátov a Únie 
adaptabilitu výroby RMM meniacim sa 
poľnohospodárskym, záhradníckym 
a environmentálnym podmienkam, čeliť 
výzvam zmeny klímy, chrániť, obnovovať a 
podporovať biodiverzitu a zaistiť 
bezpečnosť potravín a splniť čoraz väčšie 
očakávania poľnohospodárov 
a spotrebiteľov týkajúce sa kvality, 
bezpečnosti, diverzity a udržateľnosti 
RMM. Týmto nariadením by sa mali 
stimulovať inovácie zamerané na rozvoj 
odolného RMM, ktorý by prispel k 
zlepšovaniu plodín, ktoré podporujú 
zdravie pôdy.  

 

Pozmeňujúci návrh  5 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 12 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(12) Toto nariadenie by sa nemalo 
vzťahovať ani na RMM vyvezený do tretích 
krajín, ani na RMM používaný výlučne na 
úradné testovanie, šľachtenie, inšpekcie, 
výstavy alebo vedecké účely. Dôvodom je, 
že tieto kategórie RMM nevyžadujú 
osobitné harmonizované normy identity 
alebo kvality a neohrozujú identitu 
a kvalitu ostatného RMM, ktorý sa uvádza 
na trh v Únii. 

(12) Toto nariadenie by sa nemalo 
vzťahovať ani na RMM vyvezený do tretích 
krajín, ani na RMM akýmkoľvek spôsobom 
predávaný alebo prevedený na úradné 
testovanie, šľachtenie, inšpekcie, výstavy 
alebo vedecké účely vrátane výskumu 
v poľnohospodárskych podnikoch. 
Dôvodom je, že tieto kategórie RMM 
nevyžadujú osobitné harmonizované 
normy identity alebo kvality a neohrozujú 
identitu a kvalitu ostatného RMM, ktorý sa 
uvádza na trh v Únii. 

 

Pozmeňujúci návrh  6 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 13 a (nové) 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 (13a) Toto nariadenie by sa nemalo 
vzťahovať na RMM, ku ktorému sa 
pristupuje, ktorý sa predáva alebo 
prenáša akýmkoľvek spôsobom 
v obmedzených množstvách v zmysle 
vymedzenia v prílohe VIIa, či už 
bezplatne, alebo nie, na účely dynamickej 
ochrany, keďže tento typ RMM si 
nevyžaduje osobitné harmonizované 
normy identity alebo kvality a neohrozuje 
identitu a kvalitu ostatných RMM 
uvádzaných na trh v Únii. 

 

Pozmeňujúci návrh  7 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 18 a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 (18a) Mali by sa tiež stanoviť pravidlá pre 
produkciu klonov in vitro a ich uvádzanie 
na trh. 

 

Pozmeňujúci návrh  8 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 19 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(19) Mali by sa stanoviť špecifické 
pravidlá výroby a uvádzania klonov, 
vyselektovaných klonov, multiklonálnych 
zmesí a polyklonálneho RMM na trh 
vzhľadom na ich rastúci význam 
a používanie v sektore RMM. V záujme 
zabezpečenia transparentnosti, 
informovaného výberu pre ich 

(19) Mali by sa stanoviť špecifické 
pravidlá výroby a uvádzania 
vyselektovaných klonov a polyklonálneho 
RMM na trh vzhľadom na ich rastúci 
význam a používanie v sektore RMM. 
V záujme zabezpečenia transparentnosti, 
informovaného výberu pre ich 
používateľov a účinnej úradnej kontroly by 
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používateľov a účinnej úradnej kontroly by 
sa klony mali registrovať v osobitnom 
verejnom registri zriadenom príslušnými 
orgánmi. Mali by sa stanoviť aj pravidlá 
pre udržiavanie klonov, aby sa 
zabezpečilo ich zachovanie a identifikácia. 

sa vyselektované klony a polyklonálny 
RMM mali registrovať v osobitnom 
verejnom registri zriadenom príslušnými 
orgánmi. 

 

Pozmeňujúci návrh  9 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 32 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(32) Niektoré typy odrôd nespĺňajú 
stanovené požiadavky na odlišnosť, 
vyrovnanosť a stálosť. Sú však dôležité pre 
zachovanie a udržateľné využívanie 
rastlinných genetických zdrojov. Ide 
o tradične pestované alebo nové miestne 
odrody pestované v špecifických 
miestnych podmienkach a prispôsobené 
týmto podmienkam. Vyznačujú sa najmä 
zníženou vyrovnanosťou v dôsledku 
vysokého stupňa genetickej a fenotypovej 
diverzity medzi jednotlivými 
množiteľskými jednotkami. Tieto odrody 
sa označujú ako „odrody na zachovanie 
genofondu“. Výroba a uvádzanie týchto 
odrôd na trh prispievajú k cieľom 
Medzinárodnej zmluvy o rastlinných 
genetických zdrojoch pre výživu 
a poľnohospodárstvo podporovať 
zachovanie a udržateľné využívanie 
rastlinných genetických zdrojov pre výživu 
a poľnohospodárstvo(40). Ako zmluvná 
strana zmluvy sa Únia zaviazala 
podporovať tieto ciele. 

(32) Niektoré typy odrôd nespĺňajú 
stanovené požiadavky na odlišnosť, 
vyrovnanosť a stálosť. Sú však dôležité pre 
zachovanie a udržateľné využívanie 
rastlinných genetických zdrojov, ktoré sú 
kľúčové pre genetickú diverzitu plodín a 
nevyhnutné pre prispôsobenie sa zmenám 
životného prostredia a budúcim 
potrebám. Ide o tradične pestované alebo 
nové miestne odrody pestované 
v špecifických miestnych podmienkach 
a prispôsobené týmto podmienkam. 
Vyznačujú sa najmä zníženou 
vyrovnanosťou v dôsledku uspokojivého 
stupňa genetickej a fenotypovej diverzity 
medzi jednotlivými množiteľskými 
jednotkami. Tieto odrody sa označujú ako 
„odrody na zachovanie genofondu“. Je 
vhodné uznať, že ochrana genetických 
zdrojov je dynamický proces a že by sa 
mali zahrnúť aj novovyšľachtené odrody 
prispôsobené miestnym podmienkam. 
Výroba a uvádzanie týchto odrôd na trh 
prispievajú k cieľom Medzinárodnej 
zmluvy o rastlinných genetických zdrojoch 
pre výživu a poľnohospodárstvo 
podporovať zachovanie a udržateľné 
využívanie rastlinných genetických zdrojov 
pre výživu a poľnohospodárstvo(40). Ako 
zmluvná strana zmluvy sa Únia zaviazala 
podporovať tieto ciele. 
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__________________ __________________ 

40 Rozhodnutie Rady 2004/869/ES 
z 24. februára 2004 o uzavretí 
Medzinárodnej zmluvy o genetických 
zdrojoch rastlín pre výživu 
a poľnohospodárstvo v mene Spoločenstva 
(Ú. v. EÚ L 378, 23.12.2004, s. 1). 

40 Rozhodnutie Rady 2004/869/ES 
z 24. februára 2004 o uzavretí 
Medzinárodnej zmluvy o genetických 
zdrojoch rastlín pre výživu 
a poľnohospodárstvo v mene Spoločenstva 
(Ú. v. EÚ L 378, 23.12.2004, s. 1). 

 

Pozmeňujúci návrh  10 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 35 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(35) V Únii pôsobí množstvo génových 
bánk, organizácií a sietí, ktorých cieľom je 
zachovať rastlinné genetické zdroje. 
S cieľom uľahčiť ich činnosť je vhodné 
povoliť, aby sa RMM, ktorý sa im predáva 
alebo s ktorým medzi sebou obchodujú, 
odchyľoval od stanovených požiadaviek na 
výrobu a uvádzanie na trh a aby namiesto 
toho spĺňal menej prísne pravidlá. 

(35) V Únii pôsobí množstvo organizácií 
a sietí, ktorých cieľom je dynamická 
ochrana. S cieľom uľahčiť ich činnosť je 
vhodné povoliť, aby sa RMM, ktorý sa im 
predáva, ktorý predávajú alebo s ktorým 
obchodujú medzi sebou a v rámci seba, 
odchyľoval od stanovených požiadaviek na 
výrobu a uvádzanie na trh a aby namiesto 
toho spĺňal menej prísne pravidlá. 

 

Pozmeňujúci návrh  11 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 36 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(36) Poľnohospodári si zvyčajne 
naturálne vymieňajú malé množstvá osiva, 
aby mohli dynamicky hospodáriť 
s vlastným osivom. Preto je vhodné, aby 
pre výmenu malých množstiev osiva medzi 
poľnohospodármi vytvorila výnimka zo 
stanovených požiadaviek. Takáto výnimka 
by sa mohla uplatniť, ak tieto osivá 
nepatria k odrode, pre ktorú boli udelené 
práva k odrodám rastlín v súlade 

(36) Poľnohospodári si zvyčajne 
naturálne alebo za peňažnú náhradu 
vymieňajú malé množstvá osiva, aby mohli 
dynamicky hospodáriť s vlastným RMM. 
Preto je vhodné, aby pre výmenu malých 
množstiev RMM medzi poľnohospodármi 
vytvorila výnimka zo stanovených 
požiadaviek a na úrovni Únie sa stanovili 
maximálne množstvá. Takáto výnimka by 
sa mohla uplatniť, ak tieto RMM nepatria 
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s nariadením Rady (ES) č. 2100/94(41). 
Členské štáty by mali mať možnosť 
definovať tieto malé množstvá pre 
konkrétne druhy na rok, aby sa 
zabezpečilo, že nedôjde k zneužitiu 
takejto výnimky, ktorá by mala vplyv na 
uvádzanie osiva na trh. 

k odrode, pre ktorú boli udelené práva 
k odrodám rastlín v súlade s nariadením 
Rady (ES) č. 2100/94(41). Na Komisiu by sa 
mala delegovať právomoc prijímať akty 
v súlade s článkom 290 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie, pokiaľ ide 
o doplnenie tohto nariadenia s cieľom 
stanoviť pre každý druh maximálne 
množstvo, ktoré možno vymieňať. 

__________________ __________________ 

41 Nariadenie Rady (ES) č. 2100/94 
z 27. júla 1994 o právach Spoločenstva 
k odrodám rastlín (Ú. v. ES L 227, 1.9.1994, 
s. 1). 

41 Nariadenie Rady (ES) č. 2100/94 
z 27. júla 1994 o právach Spoločenstva 
k odrodám rastlín (Ú. v. ES L 227, 1.9.1994, 
s. 1). 

 

Pozmeňujúci návrh  12 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 38 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(38) Používanie RMM, ktorý nepatrí 
k odrode podľa tohto nariadenia, ale skôr 
k skupine rastlín v rámci jedného 
botanického taxónu s vysokým stupňom 
genetickej a fenotypovej diverzity medzi 
jednotlivými množiteľskými jednotkami 
(„heterogénny materiál“), by mohlo byť 
prínosom najmä v ekologickej 
poľnohospodárskej výrobe 
a v poľnohospodárstve s nízkymi vstupmi, 
a to zlepšením odolnosti a zvýšením 
vnútrodruhovej genetickej diverzity 
pestovaných rastlín. Malo by sa preto 
umožniť, aby sa RMM z heterogénneho 
materiálu vyrábal a uvádzal na trh bez 
toho, aby musel spĺňať požiadavky na 
registráciu odrôd a ostatné požiadavky na 
výrobu a uvádzanie na trh podľa tohto 
nariadenia. Mali by sa stanoviť špecifické 
požiadavky na výrobu a uvádzanie tohto 
materiálu na trh. 

(38) Používanie RMM, ktorý nepatrí 
k odrode podľa tohto nariadenia, ale skôr 
k skupine rastlín v rámci jedného 
botanického taxónu s vysokým stupňom 
genetickej a fenotypovej diverzity medzi 
jednotlivými množiteľskými jednotkami 
(„heterogénny materiál“), by mohlo byť 
prínosom najmä v ekologickej 
poľnohospodárskej výrobe 
a v poľnohospodárstve s nízkymi vstupmi, 
a to zlepšením odolnosti a zvýšením 
vnútrodruhovej genetickej diverzity 
pestovaných rastlín. Malo by sa preto 
umožniť, aby sa RMM z heterogénneho 
materiálu, s výnimkou krmiva rastlinného 
pôvodu, vyrábal a uvádzal na trh bez toho, 
aby musel spĺňať požiadavky na registráciu 
odrôd a ostatné požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh podľa tohto nariadenia. 
Mali by sa stanoviť špecifické požiadavky 
na výrobu a uvádzanie tohto materiálu na 
trh. 
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Pozmeňujúci návrh  13 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 38 a (nové) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 (38a) Heterogénny materiál by nemal 

pozostávať z GMO ani NGT rastliny 

kategórie 1 alebo kategórie 2 v zmysle 

vymedzenia v nariadení (EÚ) .../... 

nariadenie o NGT]. 

 

Pozmeňujúci návrh  14 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 42 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(42) Mali by sa zaviesť osobitné 
povinnosti pre profesionálnych 
prevádzkovateľov pôsobiacich v oblasti 
výroby a uvádzania RMM na trh, aby sa 
zabezpečila ich zodpovednosť, účinnejšie 
úradné kontroly a riadne uplatňovanie 
tohto nariadenia. 

(42) Mali by sa zaviesť osobitné 
primerané povinnosti pre profesionálnych 
prevádzkovateľov pôsobiacich v oblasti 
výroby v záujme predaja a uvádzania 
RMM na trh, aby sa zabezpečila ich 
zodpovednosť, účinnejšie úradné kontroly 
a riadne uplatňovanie tohto nariadenia. 
Mali by sa však zohľadniť špecifické 
vlastnosti a obmedzenia mikropodnikov. 

 

Pozmeňujúci návrh  15 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 48 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(48) Odrody odolné voči herbicídom sú 
odrody, ktoré boli vyšľachtené tak, aby 
boli zámerne odolné voči herbicídom, aby 
sa mohli pestovať v kombinácii s použitím 
týchto herbicídov. Ak sa takéto pestovanie 

(48) Odrody odolné voči herbicídom sú 
odrody, ktoré boli vyšľachtené tak, aby 
boli zámerne odolné voči herbicídom, aby 
sa mohli pestovať v kombinácii s použitím 
týchto herbicídov. Ak sa takéto pestovanie 
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nevykonáva za vhodných podmienok, 
môže viesť k rozvoju burín odolných voči 
týmto herbicídom, k šíreniu génov 
rezistencie v životnom prostredí alebo 
k potrebe zvýšiť množstvo použitých 
herbicídov. Keďže cieľom tohto nariadenia 
je prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby, príslušné 
orgány členských štátov zodpovedné za 
registráciu odrôd by mali mať možnosť 
podriadiť pestovanie týchto odrôd na 
svojom území podmienkam pestovania 
vhodným na zamedzenie týchto 
nežiaducich účinkov. Okrem toho, ak majú 
odrody osobitné vlastnosti, okrem 
odolnosti voči herbicídom, ktoré by mohli 
mať nežiaduce agronomické účinky, mali 
by sa na ne vzťahovať aj podmienky 
pestovania, aby sa tieto agronomické 
účinky riešili. Tieto podmienky by sa mali 
vzťahovať na pestovanie týchto odrôd na 
akýkoľvek účel vrátane výroby potravín, 
krmív a iných výrobkov, a nielen na účely 
výroby a uvádzanie RMM na trh. Je to 
potrebné na dosiahnutie cieľov tohto 
nariadenia prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe po fáze výroby 
a uvádzanie RMM na trh. 

nevykonáva za vhodných podmienok, 
môže viesť k rozvoju burín odolných voči 
týmto herbicídom, k šíreniu génov 
rezistencie v životnom prostredí alebo 
k potrebe zvýšiť množstvo použitých 
herbicídov. Keďže cieľom tohto nariadenia 
je prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby, príslušné 
orgány členských štátov zodpovedné za 
registráciu odrôd a členské štáty, v 
ktorých sa tieto odrody majú pestovať, by 
mali mať možnosť podriadiť pestovanie 
týchto odrôd na svojom území 
podmienkam pestovania vhodným na 
zamedzenie týchto nežiaducich účinkov. 
Okrem toho, ak majú odrody osobitné 
vlastnosti, okrem odolnosti voči 
herbicídom, ktoré by mohli mať nežiaduce 
agronomické účinky, mali by sa na ne 
vzťahovať aj podmienky pestovania, aby sa 
tieto agronomické účinky riešili. Tieto 
podmienky by sa mali vzťahovať na 
pestovanie týchto odrôd na akýkoľvek účel 
vrátane výroby potravín, krmív a iných 
výrobkov, a nielen na účely výroby 
a uvádzanie RMM na trh. Je to potrebné 
na dosiahnutie cieľov tohto nariadenia 
prispieť k udržateľnej poľnohospodárskej 
výrobe po fáze výroby a uvádzanie RMM 
na trh. 

 

Pozmeňujúci návrh  16 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 49 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(49) S cieľom prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby a slúžiť 
hospodárskym, environmentálnym 
a širším spoločenským potrebám by nové 
odrody všetkých rodov alebo druhov mali 
vykazovať zlepšenie v porovnaní s inými 
odrodami tých istých rodov alebo druhov 

(49) S cieľom prispieť k udržateľnosti 
poľnohospodárskej výroby a slúžiť 
hospodárskym, environmentálnym 
a širším spoločenským potrebám by nové 
odrody mali vykazovať zlepšenie 
v porovnaní s inými odrodami tých istých 
rodov alebo druhov registrovanými v tom 
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registrovanými v tom istom národnom 
registri odrôd, pokiaľ ide o určité aspekty. 
Medzi tieto aspekty patrí ich výnos vrátane 
stability výnosu a výnosu v podmienkach 
nízkych vstupov; tolerancia/odolnosť voči 
biotickým stresom vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 
škodcami, tolerancia/odolnosť voči 
abiotickým stresom vrátane adaptácie na 
podmienky zmeny klímy; efektívnejšie 
využívanie prírodných zdrojov, ako je voda 
a živiny; znížená potreba vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 
rastlín a hnojivá; vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie, a kvalitatívne alebo výživové 
vlastnosti („hodnota pre udržateľné 
pestovanie a využitie“). Na účely 
rozhodovania o registrácii odrody 
a s cieľom zabezpečiť dostatočnú flexibilitu 
pri registrácii odrôd s najžiadanejšími 
vlastnosťami by sa tieto aspekty mali 
zohľadniť pre danú odrodu ako celok. 

istom národnom registri odrôd, pokiaľ ide 
o určité agronomické, úžitkové a 
environmentálne aspekty. Medzi tieto 
aspekty patrí ich výnos vrátane stability 
výnosu a výnosu v podmienkach nízkych 
vstupov; tolerancia/odolnosť voči 
biotickým stresom vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 
škodcami, tolerancia/odolnosť voči 
abiotickým stresom vrátane adaptácie na 
podmienky zmeny klímy; efektívnejšie 
využívanie prírodných zdrojov, ako je voda 
a živiny; znížená potreba vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 
rastlín a hnojivá; vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť pestovania, zberu, 
uskladňovania, spracovania, distribúcie a 
využitia, a kvalitatívne alebo výživové 
vlastnosti („hodnota pre udržateľné 
pestovanie a využitie“) alebo vlastnosti 
dôležité pre spracovanie. Na účely 
rozhodovania o registrácii odrody 
a s cieľom zabezpečiť dostatočnú flexibilitu 
pri registrácii odrôd s najžiadanejšími 
vlastnosťami by sa tieto aspekty mali 
zohľadniť pre danú odrodu ako celok. Toto 
preskúmanie by sa vzhľadom na značné 
prostriedky a prípravu, ktoré sú naň 
potrebné, malo pri druhoch uvedených 
v častiach B a C prílohy I vykonávať 
dobrovoľne.  

 

Pozmeňujúci návrh  18 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 57 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(57) Obdobie registrácie odrody by malo 
byť 10 rokov, aby sa podporila inovácia 
v sektore šľachtenia a stiahnutie starých 
odrôd z trhu a ich nahradenie novými. 
Toto obdobie by však malo byť 30 rokov 

(57) Obdobie registrácie odrody by malo 
byť 10 rokov, aby sa podporila inovácia 
v sektore šľachtenia a stiahnutie starých 
odrôd z trhu a ich nahradenie novými. 
Toto obdobie by však malo byť 30 rokov 
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pre odrody rodov alebo druhov ovocných 
drevín a viniča z dôvodu dlhšieho času 
potrebného na ukončenie produkčného 
cyklu týchto rodov alebo druhov. 

pre odrody rodov alebo druhov ovocných 
drevín, viniča a odrody na zachovanie 
genofondu z dôvodu dlhšieho času 
potrebného na ukončenie produkčného 
cyklu týchto rodov alebo druhov. 

 

Pozmeňujúci návrh  19 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 64 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(64) Nariadenie (EÚ) 2018/848 by sa 
malo zmeniť s cieľom zosúladiť 
vymedzenia pojmov „rastlinný 
množiteľský materiál“ a „heterogénny 
materiál“ s vymedzeniami stanovenými 
v tomto nariadení. Okrem toho by sa 
z nariadenia (EÚ) 2018/848 malo vylúčiť 
splnomocnenie Komisie na prijatie 
osobitných ustanovení týkajúcich sa 
uvádzania RMM z ekologického 
heterogénneho materiálu na trh, keďže 
všetky pravidlá týkajúce sa výroby 
a uvádzania RMM na trh by mali byť 
z dôvodu právnej zrozumiteľnosti 
stanovené v tomto nariadení. 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  20 

Návrh nariadenia 

Odôvodnenie 85 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

(85) S cieľom zabezpečiť jednotné 
podmienky vykonávania tohto nariadenia 
by sa mali na Komisiu preniesť 
vykonávacie právomoci rozhodovať 
o organizácii dočasných experimentov 
s cieľom hľadať lepšie alternatívy 
k rozsahu pôsobnosti a niektorým 

(85) Na Komisiu by sa mala delegovať 
právomoc prijímať akty v súlade 
s článkom 290 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, pokiaľ ide o doplnenie 
tohto nariadenia o špecifické pravidlá 
organizácie dočasných experimentov 
s cieľom hľadať lepšie alternatívy 
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ustanoveniam tohto nariadenia. k rozsahu pôsobnosti a niektorým 
ustanoveniam tohto nariadenia. 

 

Pozmeňujúci návrh  21 

Návrh nariadenia 

Článok 1 – odsek 1  

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

V tomto nariadení sa stanovujú pravidlá 
výroby a uvádzania rastlinného 
množiteľského materiálu (ďalej len 
„RMM“) na trh v Únii, a to najmä 
požiadavky na výrobu RMM na poli a na 
iných miestach, požiadavky na kategórie 
materiálu, identitu a kvalitu, certifikáciu, 
označovanie, balenie, dovoz, 
profesionálnych prevádzkovateľov 
a registráciu odrôd. 

V tomto nariadení sa stanovujú pravidlá 
výroby v záujme uvádzania rastlinného 
množiteľského materiálu (ďalej len 
„RMM“) na trh v Únii a obchodovania s 
RMM v Únii, a to najmä požiadavky na 
výrobu RMM na poli a na iných miestach, 
požiadavky na kategórie materiálu, 
identitu a kvalitu, certifikáciu, 
označovanie, balenie, dovoz, 
profesionálnych prevádzkovateľov 
a registráciu odrôd. 

 

Pozmeňujúci návrh  22 

Návrh nariadenia 

Článok 1 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

V tomto nariadení sa stanovujú aj pravidlá 
týkajúce sa podmienok pestovania 
určitých odrôd, ktoré by mohli mať 
nežiaduce agronomické účinky, vrátane 
pestovania na iné účely ako na výrobu 
a uvádzanie RMM na trh, na výrobu 
potravín, krmív a iných výrobkov. 

V tomto nariadení sa stanovujú aj pravidlá 
týkajúce sa podmienok pestovania 
určitých odrôd, ktoré sú tolerantné voči 
herbicídom alebo ktoré by mohli mať 
nežiaduce agronomické účinky, vrátane 
pestovania na iné účely ako na výrobu 
a uvádzanie RMM na trh, na výrobu 
potravín, krmív a iných výrobkov. 
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Pozmeňujúci návrh  23 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 1 – pododsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Požiadavky týkajúce sa výroby RMM sa 
vzťahujú len na výrobu s cieľom jeho 
uvedenia na trh. 

Požiadavky týkajúce sa výroby alebo 
dovozu RMM sa vzťahujú len s cieľom jeho 
uvedenia na trh v Únii. 

 

Pozmeňujúci návrh  24 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 2 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) zabezpečiť kvalitu a diverzitu výberu 
RMM a jeho dostupnosť pre 
profesionálnych prevádzkovateľov 
a konečných používateľov; 

a) zaistiť kvalitu, bezpečnosť a diverzitu 
výberu RMM a jeho dostupnosť pre 
profesionálnych prevádzkovateľov, 
poľnohospodárov a konečných 
používateľov; 

 

Pozmeňujúci návrh  25 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 2 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) zabezpečiť rovnaké podmienky pre 
hospodársku súťaž profesionálnych 
prevádzkovateľov v celej Únii a fungovanie 
vnútorného trhu s RMM; 

b) zabezpečiť spravodlivé podmienky 
pre hospodársku súťaž profesionálnych 
prevádzkovateľov v celej Únii a fungovanie 
vnútorného trhu s RMM; 

 

Pozmeňujúci návrh  26 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 2 – písmeno d 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) prispieť k zachovaniu 
a udržateľnému využívaniu rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity; 

d) prispieť k dynamickej ochrane 
a udržateľnému využívaniu rastlinných 
genetických zdrojov a agrobiodiverzity; 

 

Pozmeňujúci návrh  27 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 2 – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim predpokladaným 
klimatickým podmienkam; 

e) prispieť k udržateľnej 
poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej 
súčasným a budúcim predpokladaným 
klimatickým a pôdnym podmienkam; 

 

Pozmeňujúci návrh  28 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 2 – písmeno f 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

f) prispieť k potravinovej bezpečnosti. f) prispieť k potravinovej bezpečnosti a 

potravinovej sebestačnosti.  

 

Pozmeňujúci návrh  29 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 3 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia je splnomocnená v súlade 
s článkom 75 prijímať delegované akty, 
meniť prílohu I s cieľom prispôsobiť ju 
vývoju technických a vedeckých vedomostí 
a ekonomických údajov týkajúcich sa 

Komisia je splnomocnená v súlade 
s článkom 75 prijímať delegované akty, 
ktorými sa mení príloha I s cieľom 
prispôsobiť ju vývoju technických 
a vedeckých vedomostí a ekonomických 
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výroby a uvádzania rodov a druhov na trh, 
a to pridaním rodov a druhov do zoznamu 
v uvedenej prílohe alebo ich vyňatím 
z tohto zoznamu. 

údajov týkajúcich sa výroby a uvádzania 
rodov a druhov na trh, a to pridaním rodov 
a druhov do zoznamu v uvedenej prílohe 
alebo ich vyňatím z tohto zoznamu. 

 

Pozmeňujúci návrh  30 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 3 – pododsek 2 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Delegovaným aktom uvedeným v prvom 
pododseku sa do zoznamu v prílohe I 
doplnia rody alebo druhy, ak spĺňajú aspoň 
dva z týchto prvkov: 

Delegovanými aktmi uvedenými v prvom 
pododseku sa do zoznamu v prílohe I 
doplnia rody alebo druhy, ak spĺňajú aspoň 
dva z týchto prvkov: 

 

Pozmeňujúci návrh  31 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 3 – pododsek 2 – písmeno c a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ca) predstavujú záujem z hľadiska 
environmentálnej udržateľnosti. 

 

Pozmeňujúci návrh  32 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 4 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) množiteľský materiál okrasných 
rastlín, ako je vymedzený v článku 2 
smernice 98/56/ES; 

a) množiteľský materiál okrasných 
rastlín, ako je vymedzený v článku 2 
smernice 98/56/ES, a množiteľský 
materiál rodov alebo druhov uvedených v 
prílohe I k tomuto nariadeniu 
používaných výlučne na okrasné účely; 
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Pozmeňujúci návrh  33 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 4 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) lesný reprodukčný materiál 
vymedzený v článku 3 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
…/…47+; 

b) lesný reprodukčný materiál 
vymedzený v článku 3 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
…/…47+ a množiteľský materiál rodov 
alebo druhov uvedených v prílohe I k 
tomuto nariadeniu používaných výlučne 
na lesnícke účely; 

__________________ __________________ 

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… Ú. v. EÚ …, s. …. 

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… Ú. v. EÚ …, s. …. 

+ Úradný vestník: Vložte do textu číslo 
nariadenia nachádzajúceho sa 
v dokumente [… (COD)] a do poznámky 
pod čiarou vložte číslo, dátum, názov 
uvedeného nariadenia a odkaz na jeho 
uverejnenie v Úradnom vestníku. 

+ Úradný vestník: Vložte do textu číslo 
nariadenia nachádzajúceho sa 
v dokumente [… (COD)] a do poznámky 
pod čiarou vložte číslo, dátum, názov 
uvedeného nariadenia a odkaz na jeho 
uverejnenie v Úradnom vestníku. 

 

Pozmeňujúci návrh  34 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 4 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) RMM vyrobený na vývoz do tretích 
krajín; 

c) RMM vyrobený výlučne na vývoz do 
tretích krajín; 

 

Pozmeňujúci návrh  35 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 4 – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) RMM používaný výlučne na úradné e) RMM predávaný alebo prenášaný 
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testovanie, šľachtenie, inšpekcie, výstavy 
alebo vedecké účely. 

akýmkoľvek spôsobom, či už bezplatne, 
alebo za úhradu, na úradné testovanie, 
šľachtenie, inšpekcie, výstavy alebo 
vedecké účely vrátane výskumu v 
poľnohospodárskych podnikoch a činností 
vykonávaných génovými bankami; 

Pozmeňujúci návrh  353 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 4 – písmeno e a (nové) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ea) výrobu a uvádzanie RMM na trh 

organizáciami a sieťami na ochranu 

uvedenými v článku 29 v malých 

množstvách vymedzených v prílohe VIIa, 

či už bezplatne alebo za úhradu, na účely 

dynamickej ochrany; 

 

Pozmeňujúci návrh  37 

Návrh nariadenia 

Článok 2 – odsek 4 – písmeno e b (nové) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 eb) RMM vyrábaný poľnohospodármi 

na ich vlastné použitie. 

 

Pozmeňujúci návrh  38 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 2 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. „profesionálny prevádzkovateľ“ je 
každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá 
v Únii profesionálne vykonáva jednu alebo 
viaceré z týchto činností týkajúcich sa 
rastlinného množiteľského materiálu: 

2. „profesionálny prevádzkovateľ“ je 
každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá 
v Únii profesionálne vykonáva jednu alebo 
viaceré z týchto činností týkajúcich sa 
obchodného využitia rastlinného 
množiteľského materiálu: 
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Pozmeňujúci návrh  39 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 2 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) udržiavanie odrôd; c) udržiavanie alebo množenie odrôd; 

 

Pozmeňujúci návrh  40 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom: predaj, držba, 
bezplatný prevod alebo ponuka na predaj 
alebo akýkoľvek iný spôsob prevodu alebo 
distribúcie v rámci Únie, alebo dovoz do 
Únie; 

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto 
obchodné činnosti vykonávané 
profesionálnym prevádzkovateľom: 
predaj, držba alebo ponuka na predaj 
vrátane online predaja alebo akýkoľvek 
iný spôsob prevodu alebo distribúcie v 
rámci Únie, alebo dovoz do Únie 
zameraný na obchodné využitie RMM; 

 

Pozmeňujúci návrh  41 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 5 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

5. „klon“ je individuálne rastlinné 
potomstvo, ktoré bolo pôvodne odvodené 
z inej jedinej rastliny vegetatívnym 
množením a ktoré s ňou zostáva geneticky 
identické; 

5. „klon“ je: 

 a) individuálne rastlinné potomstvo, 
ktoré bolo pôvodne odvodené z inej 
jedinej rastliny vegetatívnym množením a 
ktoré s ňou zostáva geneticky identické; 
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alebo 

 b) vegetatívny geneticky zhodný 
potomok jedinej rastliny; 

 

 

Pozmeňujúci návrh  42 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 6 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

6. „vyselektovaný klon“ je klon, ktorý 
bol vyselektovaný a vybraný pre niektoré 
svoje osobitné fenotypové znaky v rámci 
odrody a svoj rastlinolekársky štatút, ktoré 
mu poskytujú lepšie vlastnosti, platia pre 
opis odrody, ku ktorej patrí, a v prípade 
vyselektovaných klonov, ktoré nepatria k 
odrode, platia pre opis druhu, ku ktorému 
patria; 

6. „vyselektovaný klon“ je klon, ktorý 
bol vyselektovaný a vybraný pre niektoré 
svoje osobitné fenotypové znaky v rámci 
odrody a svoj rastlinolekársky štatút, ktoré 
mu poskytujú lepšie vlastnosti, 
a zodpovedá opisu odrody viniča a tých 
druhov ovocných stromov, pri ktorých sa 
vyskytla takáto vnútroodrodová 
variabilita, ku ktorej vyselektovaný klon 
patrí; 

 

Pozmeňujúci návrh  43 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 7 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

7. „polyklonálny rastlinný množiteľský 
materiál“ je skupina niekoľkých 
odlíšiteľných samostatných rastlinných 
potomstiev odvodených z rôznych 
genotypov, z ktorých každý zodpovedá 
opisu odrody, ku ktorej patrí; 

7. „polyklonálny rastlinný množiteľský 
materiál“ je množiteľský materiál získaný 
selekciou zo skupiny najmenej siedmich 
genotypov s predpokladom genetického 
zisku, uskutočnenej pomocou 
kvantitatívnych genetických nástrojov, z 
toho istého pokusného súboru konkrétnej 
starej odrody, ktorý obsahuje väčšinu jej 
vnútroodrodovej diverzity; 
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Pozmeňujúci návrh  44 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 8 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

8. „multiklonálna zmes“ je zmes 
vyselektovaných klonov, ktoré patria k tej 
istej odrode alebo prípadne k tomu 
istému druhu, pričom každý z nich bol 
získaný nezávislou selekciou; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  45 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 12 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

12. „udržiavanie odrody“ sú opatrenia 
prijaté na kontrolu odrodovej čistoty a 
identity, aby odroda zostala v súlade so 
svojím opisom počas nasledujúcich cyklov 
množenia; 

12. „udržiavanie odrody“ sú opatrenia 
prijaté na kontrolu odrodovej čistoty a 
identity, aby vlastnosti odrody 
zodpovedali jej opisu počas nasledujúcich 
cyklov množenia; 

 

Pozmeňujúci návrh  46 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 14 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

14. „predzákladné osivo“ je osivo, ktoré 
patrí do generácie predchádzajúcej 
generácii základného osiva, je určené na 
výrobu a certifikáciu základného alebo 
certifikovaného osiva a o ktorom sa počas 
úradnej certifikácie alebo certifikácie pod 
úradným dohľadom zistilo, že spĺňa 
príslušné podmienky stanovené v časti A 
prílohy II; 

14. „predzákladné osivo“ je osivo, ktoré 
patrí do generácie predchádzajúcej 
generácii základného osiva, je určené na 
výrobu a certifikáciu základného alebo 
certifikovaného osiva a o ktorom sa počas 
úradnej certifikácie alebo certifikácie pod 
úradným dohľadom zistilo, že spĺňa 
príslušné podmienky stanovené v 
častiach A a D prílohy II; 
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Pozmeňujúci návrh  47 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 15 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

15. „základné osivo“ je osivo, ktoré bolo 
vyrobené z predzákladného osiva alebo 
predchádzajúcich generácií základného 
osiva, je určené na výrobu ďalších 
generácií základného osiva alebo 
certifikovaného osiva a o ktorom sa počas 
úradnej certifikácie alebo certifikácie pod 
úradným dohľadom zistilo, že spĺňa 
príslušné podmienky stanovené v časti A 
prílohy II; 

15. „základné osivo“ je osivo, ktoré bolo 
vyrobené z predzákladného osiva alebo 
predchádzajúcich generácií základného 
osiva, je určené na výrobu ďalších 
generácií základného osiva alebo 
certifikovaného osiva a o ktorom sa počas 
úradnej certifikácie alebo certifikácie pod 
úradným dohľadom zistilo, že spĺňa 
príslušné podmienky stanovené v 
častiach A a D prílohy II; 

 

Pozmeňujúci návrh  48 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 16 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

16. „certifikované osivo“ je osivo, ktoré 
bolo vyrobené z predzákladného alebo 
základného osiva alebo z predchádzajúcich 
generácií certifikovaného osiva, o ktorom 
sa počas úradnej certifikácie alebo 
certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, 
že spĺňa príslušné podmienky stanovené v 
časti A prílohy II; 

16. „certifikované osivo“ je osivo, ktoré 
bolo vyrobené z predzákladného alebo 
základného osiva alebo z predchádzajúcich 
generácií certifikovaného osiva, o ktorom 
sa počas úradnej certifikácie alebo 
certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, 
že spĺňa príslušné podmienky stanovené v 
častiach A a D prílohy II; 
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Pozmeňujúci návrh  49 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 17 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

17. „štandardné osivo“ je osivo iné ako 
predzákladné, základné alebo 
certifikované osivo, ktoré nie je určené na 
ďalšie množenie a spĺňa príslušné 
podmienky stanovené v časti A prílohy III; 

17. „štandardné osivo“ je osivo iné ako 
predzákladné, základné alebo 
certifikované osivo, ktoré nie je určené na 
ďalšie množenie a spĺňa príslušné 
podmienky stanovené v častiach A a D 
prílohy III; 

Pozmeňujúci návrh  50 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 18 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

18. „predzákladný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý 
patrí do generácie predchádzajúcej 
generácii základného materiálu, je určený 
na výrobu a certifikáciu základného alebo 
certifikovaného materiálu a o ktorom sa 
počas úradnej certifikácie alebo 
certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, 
že spĺňa príslušné podmienky stanovené v 
časti B prílohy II; 

18. „predzákladný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý 
patrí do generácie predchádzajúcej 
generácii základného materiálu, je určený 
na výrobu a certifikáciu základného alebo 
certifikovaného materiálu a o ktorom sa 
počas úradnej certifikácie alebo 
certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, 
že spĺňa príslušné podmienky stanovené v 
častiach B, C a E prílohy II; 

Pozmeňujúci návrh  51 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 19 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

19. „základný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý 
bol vyrobený z predzákladného materiálu 
alebo predchádzajúcich generácií 
základného materiálu, je určený na výrobu 
a certifikáciu ďalších generácií základného 
materiálu alebo certifikovaného materiálu 
a o ktorom sa počas úradnej certifikácie 

19. „základný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý 
bol vyrobený z predzákladného materiálu 
alebo predchádzajúcich generácií 
základného materiálu, je určený na výrobu 
a certifikáciu ďalších generácií základného 
materiálu alebo certifikovaného materiálu 
a o ktorom sa počas úradnej certifikácie 
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alebo certifikácie pod úradným dohľadom 
zistilo, že spĺňa príslušné podmienky 
stanovené v časti B prílohy II; 

alebo certifikácie pod úradným dohľadom 
zistilo, že spĺňa príslušné podmienky 
stanovené v častiach B, C a E prílohy II; 

 

Pozmeňujúci návrh  52 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 20 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

20. „certifikovaný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý 
bol vyrobený z predzákladného alebo 
základného materiálu alebo 
predchádzajúcich generácií 
certifikovaného materiálu a o ktorom sa 
počas úradnej certifikácie alebo 
certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, 
že spĺňa príslušné podmienky stanovené v 
časti B prílohy II; 

20. „certifikovaný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý 
bol vyrobený z predzákladného alebo 
základného materiálu alebo 
predchádzajúcich generácií 
certifikovaného materiálu a o ktorom sa 
počas úradnej certifikácie alebo 
certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, 
že spĺňa príslušné podmienky stanovené v 
častiach B, C a E prílohy II; 

 

Pozmeňujúci návrh  53 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 21 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

21. „štandardný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál, ktorý je iný ako 
osivo a iný ako predzákladný, základný 
alebo certifikovaný materiál a ktorý nie je 
určený na ďalšie množenie a spĺňa 
príslušné podmienky stanovené v časti B 
prílohy III; 

21. „štandardný materiál“ je rastlinný 
množiteľský materiál, ktorý je iný ako 
osivo a iný ako predzákladný, základný 
alebo certifikovaný materiál a ktorý nie je 
určený na ďalšie množenie a spĺňa 
príslušné podmienky stanovené 
v častiach B, C a E prílohy III; 

 

Pozmeňujúci návrh  54 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 28 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

28. „konečný používateľ“ je každá 
osoba, ktorá nadobúda, prevádza a 
využíva rastlinný množiteľský materiál na 
účely, ktoré nesúvisia s jej profesionálnymi 
činnosťami; 

28. „konečný používateľ“ je každá 
osoba, ktorá nadobúda, prevádza a 
využíva rastlinný množiteľský materiál na 
účely, ktoré nesúvisia s jej primárnymi 
profesionálnymi činnosťami; 

 

Pozmeňujúci návrh  55 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) je tradične pestovaná alebo je 
miestne novovyšľachtená v špecifických 
miestnych podmienkach v Únii a ktorá je 
prispôsobená týmto podmienkam; a 

a) je buď tradične pestovaná krajová 
odroda, alebo novo vyšľachtená odroda 
(moderná krajová odroda) odvodená z 
výberu v poľnohospodárskom podniku 
alebo šľachtená na prispôsobenie sa 
miestnym podmienkam v kontexte 
udržateľného využívania genetických 
zdrojov rastlín pre výživu 
a poľnohospodárstvo; 

 

Pozmeňujúci návrh  56 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno a a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 aa) nie je „hybridná odroda F1“; 

Pozmeňujúci návrh  57 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) sa vyznačuje vysokým stupňom b) sa vyznačuje uspokojivým stupňom 
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genetickej a fenotypovej diverzity medzi 
jednotlivými množiteľskými jednotkami; 

genetickej a fenotypovej diverzity medzi 
jednotlivými množiteľskými jednotkami; 

 

Pozmeňujúci návrh  58 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno b a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ba) nepodlieha ako celok alebo jej 
genetické zložky právam duševného 
vlastníctva, ktoré obmedzujú ich použitie 
na účely ochrany, výskumu, šľachtenia, 
vzdelávania, a to aj v 
poľnohospodárskom podniku 
poľnohospodárom, ktorý na tieto účely 
používa RMM tejto odrody vypestovaný v 
poľnohospodárskom podniku;  

Pozmeňujúci návrh  59 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 30 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) ich prítomnosť má neprijateľný 
nepriaznivý vplyv na kvalitu rastlinného 
množiteľského materiálu a neprijateľný 
hospodársky vplyv, pokiaľ ide o používanie 
tohto rastlinného množiteľského materiálu 
v Únii; 

c) ich prítomnosť má neprijateľný vplyv 
na kvalitu rastlinného množiteľského 
materiálu a neprijateľný hospodársky 
vplyv, pokiaľ ide o používanie tohto 
rastlinného množiteľského materiálu v 
Únii; 

 

Pozmeňujúci návrh  60 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 31 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

31. „prakticky bez výskytu škodcov“ je 
situácia, v ktorej sa škodce vôbec 

31. „prakticky bez výskytu škodcov 
ovplyvňujúcich kvalitu“ je situácia, v ktorej 
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nevyskytujú, alebo situácia, v ktorej je 
výskyt škodcov ovplyvňujúcich kvalitu na 
príslušnom rastlinnom množiteľskom 
materiáli taký nízky, že tieto škodce 
nemajú nepriaznivý vplyv na kvalitu 
daného rastlinného množiteľského 
materiálu; 

je výskyt škodcov ovplyvňujúcich kvalitu na 
príslušnom rastlinnom množiteľskom 
materiáli taký nízky, že tieto škodce 
nemajú nadmerný vplyv na kvalitu daného 
rastlinného množiteľského materiálu; 

Pozmeňujúci návrh  61 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 32 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

32. „sadivo zemiakov“ sú hľuzy rastliny 
Solanum tuberosum L. používané na 
množenie iných zemiakov; 

32. „sadivo zemiakov“ sú hľuzy rastliny 
Solanum tuberosum L. používané na 
množenie zemiakov; 

 

Pozmeňujúci návrh  354 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 35 a (nový) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 35a. „dynamická ochrana“ je ochrana 

genetickej diverzity v rámci pestovaných 

rastlinných druhov a medzi nimi a zahŕňa 

ochranu in situ a ochranu ex situ s 

cieľom udržateľného využívania 

rastlinných genetických zdrojov a 

agrobiodiverzity spôsobom a tempom, 

ktoré nevedie k dlhodobému poklesu 

biologickej diverzity, čím sa zachová jej 

potenciál na uspokojenie potrieb a želaní 

súčasných a budúcich generácií; 

Pozmeňujúci návrh  63 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 35 b (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 35b. „NGT rastlina“ sú rastliny získané 
určitými novými genómovými technikami 
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v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 2 
nariadenia Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) .../... [Ú. v.: vložte odkaz na 
nariadenie o rastlinách získaných určitými 
novými genómovými technikami 
a potravinách a krmivách z nich]; 

 

Pozmeňujúci návrh  64 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 35 c (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 35c. „obchodné osivo“ je osivo 
vyprodukované a uvádzané na trh pre 
zmesi uvedené v článku 21, ktoré je 
identifikovateľné ako patriace k určitému 
druhu, ale nie odrode, a pri ktorom sa 
úradnou certifikáciou alebo certifikáciou 
vykonanou pod úradným dohľadom 
potvrdí, že spĺňa podmienky stanovené v 
tomto nariadení pre certifikované osivo s 
výnimkou požiadavky v článku 5; 

 

Pozmeňujúci návrh  355 

Návrh nariadenia 

Článok 3 – odsek 1 – bod 35 d (nový) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 35d. „malé balenia“ sú balenia 

obsahujúce osivo alebo materiál 

s maximálnym objemom: 

 a)  10 kg v prípade obilnín; 

 b)  5 kg v prípade krmív rastlinného 

pôvodu, repy, olejnín a priadnych rastlín; 

 c)  10 kg v prípade sadiva zemiakov; 

 d)  500 g v prípade strukovín; 

 e)  100 g v prípade cibule, trebuľky, 

špargle, mangoldu, cvikly, okrúhlice, dyne 

červenej, tekvice, mrkvy, reďkvi, 
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hadomoru španielskeho, špenátu a 

valeriány poľnej; 

 f)  20 g v prípade všetkých ostatných 

druhov zeleniny; 

 g)  10 jedincov v prípade odrezkov 

ovocia alebo viniča. 

 

Pozmeňujúci návrh  66 

Návrh nariadenia 

Článok 5 – odsek 1 – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) ako osivo naturálne vymieňané 
medzi poľnohospodármi v súlade 
s článkom 30; 

e) ako RMM vymieňaný medzi 
poľnohospodármi v súlade s článkom 30; 

 

Pozmeňujúci návrh  67 

Návrh nariadenia 

Článok 5 – odsek 1 – písmeno f 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

f) ako osivo šľachtiteľa v súlade 
s článkom 31; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  68 

Návrh nariadenia 

Článok 6 – odsek 2 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) ako osivo naturálne vymieňané 
medzi poľnohospodármi v súlade 
s článkom 30; 

d) ako RMM vymieňaný medzi 
poľnohospodármi v súlade s článkom 30; 
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Pozmeňujúci návrh  69 

Návrh nariadenia 

Článok 6 – odsek 2 – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) osivo šľachtiteľa, ako sa uvádza 
v článku 31. 

vypúšťa sa 

 Pozmeňujúci návrh  70 

Návrh nariadenia 

Článok 7 – odsek 1 – písmeno b – bod ii 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v časti A prílohy II a jeho 
súlad s týmito požiadavkami je osvedčený 
úradnou náveskou uvedenou v článku 15 
ods. 1. 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v častiach A a D prílohy II 
a jeho súlad s týmito požiadavkami je 
osvedčený úradnou náveskou uvedenou 
v článku 15 ods. 1. 

 

Pozmeňujúci návrh  71 

Návrh nariadenia 

Článok 7 – odsek 2 – písmeno b – bod ii 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v časti B prílohy II a jeho 
súlad s týmito požiadavkami je osvedčený 
úradnou náveskou uvedenou v článku 15 
ods. 1. 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v častiach B a E prílohy II 
a jeho súlad s týmito požiadavkami je 
osvedčený úradnou náveskou uvedenou 
v článku 15 ods. 1. 

 

Pozmeňujúci návrh  72 

Návrh nariadenia 

Článok 7 – odsek 3 – úvodná časť 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu II. Tieto zmeny sa 
prispôsobia vývoju medzinárodných 
technických a vedeckých noriem a môžu sa 
týkať požiadaviek na: 

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu II. Tieto zmeny sa 
prispôsobia vývoju medzinárodných 
technických a vedeckých noriem a týkajú 
sa len požiadaviek na: 

 

Pozmeňujúci návrh  73 

Návrh nariadenia 

Článok 7 – odsek 3 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) predzákladný, základný 
a certifikovaný materiál klonov, 
vyselektovaných klonov, multiklonálnych 
zmesí a polyklonálneho RMM; 

g) výrobu a uvádzanie 
predzákladného, základného a 
certifikovaného materiálu 
vyselektovaných klonov na trh; 

 

Pozmeňujúci návrh  74 

Návrh nariadenia 

Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia môže prijať vykonávacie akty, 
v ktorých stanoví požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh uvedené 
v časti A časti B prílohy II, pokiaľ ide 
o určité rody, druhy alebo kategórie RMM 
a prípadne o určité stupne, triedy, 
generácie alebo ďalšie podkategórie 
dotknutej kategórie. Tieto požiadavky sa 
týkajú jedného alebo viacerých z týchto 
prvkov: 

Komisia môže prijať vykonávacie akty, 
v ktorých stanoví požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh uvedené v prílohe II, 
pokiaľ ide o určité rody, druhy alebo 
kategórie RMM a prípadne o určité 
stupne, triedy, generácie alebo ďalšie 
podkategórie dotknutej kategórie. Tieto 
požiadavky sa týkajú jedného alebo 
viacerých z týchto prvkov: 
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Pozmeňujúci návrh  75 

Návrh nariadenia 

Článok 7 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno f 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) hodnôt klíčivosti, čistoty a obsahu 
iného RMM, vlhkosti, vitality, prítomnosti 
zeminy alebo cudzích látok; 

f) hodnôt klíčivosti, čistoty a obsahu 
iného RMM, vlhkosti, prítomnosti zeminy 
alebo cudzích látok; 

 

Pozmeňujúci návrh  76 

Návrh nariadenia 

Článok 7 – odsek 4 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tieto vykonávacie akty sa prijímajú 
v súlade s postupom preskúmania 
stanoveným v článku 76 ods. 2 v záujme 
prispôsobenia sa vývoju príslušných 
medzinárodných technických a vedeckých 
noriem. 

Tieto vykonávacie akty sa prijímajú 
v súlade s postupom preskúmania 
stanoveným v článku 76 ods. 2 s cieľom 
prispôsobiť sa vývoju príslušných 
medzinárodných technických a vedeckých 
noriem a so zreteľom na možné dôsledky 
pre výrobu a dostupnosť RMM a pre 
malých prevádzkovateľov. Uvedené 
vykonávacie akty musia byť primerané 
kategórii RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  77 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 1 – písmeno b – bod ii 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v časti A prílohy III a jeho 
súlad s týmito požiadavkami je osvedčený 
náveskou prevádzkovateľa uvedenou 
v článku 16. 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v častiach A a D prílohy III 
a jeho súlad s týmito požiadavkami je 
osvedčený náveskou prevádzkovateľa 
uvedenou v článku 16. 
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Pozmeňujúci návrh  78 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 2 – písmeno b – bod ii 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v časti B prílohy III a jeho 
súlad s týmito požiadavkami je osvedčený 
náveskou prevádzkovateľa uvedenou 
v článku 16. 

ii) v súlade s požiadavkami 
stanovenými v častiach B a E prílohy III 
a jeho súlad s týmito požiadavkami je 
osvedčený náveskou prevádzkovateľa 
uvedenou v článku 16. 

Pozmeňujúci návrh  79 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Profesionálni prevádzkovatelia raz 
ročne predložia príslušnému orgánu 
vyhlásenie o množstvách štandardného 
osiva a materiálu podľa jednotlivých 
druhov, ktoré vyrobili. 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  80 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 4 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) požiadaviek na klony, vyselektované 
klony, multiklonálne zmesi a polyklonálny 
RMM štandardného materiálu; 

g) požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
polyklonálneho RMM štandardného 
materiálu na trh; 

 

Pozmeňujúci návrh  81 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 4 a (nový) 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 4a. Pokiaľ ide o požiadavky uvedené v 
písmenách a) až i) odseku 4, pred prijatím 
delegovaných aktov uvedených v danom 
odseku Komisia posúdi vykonávanie 
týchto požiadaviek, pričom zohľadní 
možné dôsledky pre produkciu a 
dostupnosť RMM a pre malých 
prevádzkovateľov. Uvedené delegované 
akty musia byť primerané kategórii RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  82 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia môže prijímať vykonávacie akty, 
ktorými sa spresnia požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh uvedené 
v časti A časti B prílohy III, pokiaľ ide 
o určité rody alebo druhy štandardného 
osiva alebo materiálu. Tieto požiadavky sa 
týkajú jedného alebo viacerých z týchto 
prvkov: 

Komisia môže prijímať vykonávacie akty, 
ktorými sa spresnia požiadavky na výrobu 
a uvádzanie na trh uvedené v prílohe III, 
pokiaľ ide o určité rody alebo druhy 
štandardného osiva alebo materiálu. Tieto 
požiadavky sa týkajú jedného alebo 
viacerých z týchto prvkov: 

 

Pozmeňujúci návrh  83 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – písmeno f 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

f) hodnôt klíčivosti, čistoty a obsahu 
iného RMM, vlhkosti, vitality, prítomnosti 
zeminy alebo cudzích látok; 

f) hodnôt klíčivosti, čistoty a obsahu 
iného RMM, vlhkosti, prítomnosti zeminy 
alebo cudzích látok; 
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Pozmeňujúci návrh  84 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 5 – pododsek 1 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) uplatňovania biomolekulárnych 
alebo iných technických metód, ako aj ich 
schvaľovania a používania a zoznamu 
schválených metód v Únii; 

g) uplatňovania medzinárodne 
uznaných biomolekulárnych alebo iných 
technických metód, ako aj ich schvaľovania 
a používania a zoznamu schválených 
metód v Únii; 

 

Pozmeňujúci návrh  85 

Návrh nariadenia 

Článok 8 – odsek 5 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tieto vykonávacie akty sa prijímajú 
v súlade s postupom preskúmania 
stanoveným v článku 76 ods. 2 v záujme 
prispôsobenia sa vývoju príslušných 
medzinárodných technických a vedeckých 
noriem. 

Tieto vykonávacie akty sa prijímajú 
v súlade s postupom preskúmania 
stanoveným v článku 76 ods. 2 s cieľom 
prispôsobiť sa vývoju príslušných 
medzinárodných technických a vedeckých 
noriem a so zreteľom na možné dôsledky 
pre výrobu a dostupnosť RMM a pre 
malých prevádzkovateľov. Uvedené 
vykonávacie akty musia byť primerané 
kategórii RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  86 

Návrh nariadenia 

Článok 9 – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Výroba a uvádzanie klonov, 
vyselektovaných klonov, multiklonálnych 
zmesí a polyklonálneho RMM na trh a ich 
registrácia 

Požiadavky na výrobu a uvádzanie 
vyselektovaných klonov a polyklonálneho 
RMM na trh 
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Pozmeňujúci návrh  87 

Návrh nariadenia 

Článok 9 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Okrem požiadaviek uvedených 
v článkoch 4 až 43 sa predzákladný, 
základný, certifikovaný a štandardný 
materiál klonov, vyselektovaných klonov, 
multiklonálnych zmesí a polyklonálneho 
RMM vyrába a uvádza na trh v súlade 
s odsekmi 2 a 3 a s požiadavkami 
stanovenými v časti C prílohy II a v časti C 
prílohy III. 

1. Predzákladný, základný 
a certifikovaný materiál vyselektovaných 
klonov a štandardný materiál 
polyklonálneho RMM sa vyrába a uvádza 
na trh v súlade s odsekmi 2 a 3 
a s požiadavkami stanovenými v časti C 
prílohy II a v časti C prílohy III. 

 

Pozmeňujúci návrh  88 

Návrh nariadenia 

Článok 9 – odsek 2 –pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Klony, vyselektované klony, multiklonálne 
zmesi a polyklonálny RMM sa môžu 
vyrábať a uvádzať na trh, len ak sú 
zaregistrované príslušným orgánom aspoň 
v jednom úradnom registri klonov 
zriadenom členským štátom. 

Vyselektované klony a polyklonálny RMM 
sa môžu vyrábať a uvádzať na trh, len ak sú 
zaregistrované príslušným orgánom aspoň 
v jednom úradnom registri 
vyselektovaných klonov a polyklonálneho 
RMM zriadenom členským štátom. 

 

Pozmeňujúci návrh  89 

Návrh nariadenia 

Článok 9 – odsek 2 –pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tento register obsahuje všetky prvky 
uvedené v žiadosti o registráciu klonu, 
vyselektovaného klonu, multiklonálnej 
zmesi a polyklonálneho RMM, ako sa 
uvádza v časti B prílohy II a v časti C 

Tento register obsahuje všetky prvky 
uvedené v žiadosti o registráciu 
vyselektovaného klonu a polyklonálneho 
RMM, ako sa uvádza v článku 53a. 



 

 

10950/24   mr/eb 39 

PRÍLOHA GIP.INST  SK 
 

bode 2 prílohy II. 

 

Pozmeňujúci návrh  90 

Návrh nariadenia 

Článok 9 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Klony, vyselektované klony, 
multiklonálne zmesi a polyklonálny RMM 
sa udržiavajú na účely zachovania ich 
identity. Osoby zodpovedné za udržiavanie 
klonov, vyselektovaných klonov, 
multiklonálnych zmesí a polyklonálneho 
RMM prijmú všetky opatrenia, aby ich 
príslušné orgány alebo akákoľvek iná 
osoba mohli overiť na základe vedených 
záznamov. 

3. Vyselektované klony a polyklonálny 
RMM sa udržiavajú na účely zachovania 
ich identity. Osoby zodpovedné za 
udržiavanie vyselektovaných klonov 
a polyklonálneho RMM prijmú všetky 
opatrenia, aby ich príslušné orgány alebo 
akákoľvek iná osoba mohli overiť na 
základe vedených záznamov. 

Pozmeňujúci návrh  91 

Návrh nariadenia 

Článok 9 – odsek 3 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 3a. Polyklonálny RMM registrovaný v 
registri uvedenom v odseku 2 tohto 
článku sa vyrába a uvádza na trh len 
vtedy, ak spĺňa všetky požiadavky 
týkajúce sa štandardného materiálu 
uvedené v časti C prílohy III. K 
polyklonálnemu RMM musí byť v súlade s 
článkom 17 priložená náveska 
profesionálneho prevádzkovateľa s 
označením „Polyklonálny materiál“. 

 

Pozmeňujúci návrh  92 

Návrh nariadenia 

Článok 10 – odsek 1 – pododsek 1 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Príslušný orgán môže na základe žiadosti 
oprávniť profesionálneho prevádzkovateľa 
na vykonávanie všetkých alebo niektorých 
činností požadovaných na certifikáciu 
RMM pod úradným dohľadom príslušného 
orgánu pre predzákladný, základný 
a certifikovaný materiál alebo osivo a na 
vydávanie príslušnej úradnej návesky. 

Príslušný orgán môže na základe žiadosti 
oprávniť profesionálneho prevádzkovateľa 
na vykonávanie všetkých alebo niektorých 
činností požadovaných na certifikáciu 
RMM pod úradným dohľadom príslušného 
orgánu pre predzákladný, základný 
a certifikovaný materiál alebo osivo a na 
tlač príslušnej úradnej návesky. 

 

Pozmeňujúci návrh  93 

Návrh nariadenia 

Článok 10 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) zamestnávať kvalifikovaný personál 
na vykonávanie odberu vzoriek uvedeného 
v prílohe II alebo uzatvárať zmluvy so 
spoločnosťami, ktoré zamestnávajú 
kvalifikovaný personál na tieto činnosti; 

c) zamestnávať kvalifikovaný personál 
na vykonávanie odberu vzoriek uvedeného 
v prílohe II alebo uzatvárať zmluvy so 
spoločnosťami alebo združeniami 
profesionálnych prevádzkovateľov, ktoré 
zamestnávajú kvalifikovaný personál na 
tieto činnosti; 

 

Pozmeňujúci návrh  94 

Návrh nariadenia 

Článok 10 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) zamestnávať špecializovaný personál 
a využívať vybavenie na vykonávanie 
testov uvedených v prílohe II alebo 
využívať na tieto činnosti laboratóriá 
zamestnávajúce kvalifikovaný personál; 

d) zamestnávať špecializovaný personál 
a využívať vybavenie na vykonávanie 
testov uvedených v prílohe II alebo 
využívať na tieto činnosti laboratóriá na 
testovanie RMM zamestnávajúce 
kvalifikovaný personál; 
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Pozmeňujúci návrh  95 

Návrh nariadenia 

Článok 10 – odsek 2 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa dopĺňa odsek 1, pokiaľ ide 
o jeden alebo viacero z týchto prvkov: 

2. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa dopĺňa odsek 1, pokiaľ ide o: 

 

Pozmeňujúci návrh  96 

Návrh nariadenia 

Článok 10 – odsek 2 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) postup pri žiadosti predloženej 
profesionálnym prevádzkovateľom; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  97 

Návrh nariadenia 

Článok 10 – odsek 2 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) konkrétne opatrenia, ktoré má 
príslušný orgán prijať s cieľom potvrdiť 
súlad s odsekom 1 písm. a) až g). 

konkrétne opatrenia, ktoré má príslušný 
orgán prijať s cieľom potvrdiť súlad 
s odsekom 1 písm. a) až g). 

 

Pozmeňujúci návrh  98 

Návrh nariadenia 

Článok 12 – odsek 1 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Na účely certifikácie pod úradným Na účely certifikácie pod úradným 
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dohľadom príslušné orgány aspoň raz 
ročne vykonávajú audity s cieľom 
zabezpečiť, aby profesionálny 
prevádzkovateľ spĺňal požiadavky uvedené 
v článku 10 ods. 1. 

dohľadom príslušné orgány vykonávajú 
pravidelné audity, a to aspoň každých 18 
mesiacov, s cieľom zabezpečiť, aby 
profesionálny prevádzkovateľ spĺňal 
požiadavky uvedené v článku 10 ods. 1. 

 

Pozmeňujúci návrh  99 

Návrh nariadenia 

Článok 12 – odsek 3 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov špecifikovať 
požiadavky na audity, odbornú prípravu, 
preskúmania, inšpekcie, odber vzoriek 
a testovanie uvedené v odsekoch 1 a 2, 
pokiaľ ide o konkrétne rody alebo druhy. 

Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa dopĺňa toto nariadenie 
špecifikovaním požiadaviek na audity, 
odbornú prípravu, preskúmania, inšpekcie, 
odber vzoriek a testovanie uvedené 
v odsekoch 1 a 2, pokiaľ ide o konkrétne 
rody alebo druhy. 

 

Pozmeňujúci návrh  100 

Návrh nariadenia 

Článok 12 – odsek 3 – pododsek 2 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

V týchto vykonávacích aktoch sa môže 
špecifikovať jeden alebo viacero z týchto 
prvkov: 

V týchto delegovaných aktoch sa môže 
špecifikovať jeden alebo viacero z týchto 
prvkov: 

 

Pozmeňujúci návrh  101 

Návrh nariadenia 

Článok 12 – odsek 3 – pododsek 2 – písmeno c 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) používanie konkrétnych 
akreditačných systémov profesionálnym 
prevádzkovateľom a možnosť príslušných 
orgánov obmedziť inšpekcie, odber vzoriek 
a testovanie a monitorovacie činnosti 
uvedené v tomto článku z dôvodu 
používania týchto systémov. 

c) používanie konkrétnych 
akreditačných systémov profesionálnym 
prevádzkovateľom a možnosť príslušných 
orgánov obmedziť inšpekcie, odber vzoriek 
a testovanie a monitorovacie činnosti 
uvedené v tomto článku z dôvodu 
používania týchto systémov, ako sa 
uvádza v odseku 2. 

 

Pozmeňujúci návrh  102 

Návrh nariadenia 

Článok 12 – odsek 3 – pododsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  103 

Návrh nariadenia 

Článok 13 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. RMM sa uvádza na trh v dávkach. 
Obsah odrôd a druhov každej dávky musí 
byť dostatočne homogénny, pokiaľ ide 
o jej používateľov, a musí byť 
identifikovateľný ako odlišný od iných 
dávok RMM. 

1. RMM sa uvádza na trh v dávkach. 
Obsah odrôd a druhov každej dávky musí 
byť homogénne zmiešaný, pokiaľ ide o jej 
používateľov, a musí byť identifikovateľný 
ako odlišný od iných dávok RMM. 
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Pozmeňujúci návrh  104 

Návrh nariadenia 

Článok 13 – odsek 2 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Počas spracovania, balenia, skladovania 
alebo pri dodávke sa môžu dávky RMM 
zlúčiť do novej dávky, len ak patria k tej 
istej odrode a majú rovnaký rok zberu. 

Počas spracovania, balenia, skladovania 
alebo pri dodávke sa môžu dávky RMM 
zlúčiť do novej dávky, len ak patria k tej 
istej odrode. 

 

Pozmeňujúci návrh  105 

Návrh nariadenia 

Článok 14 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. RMM sa uvádza na trh v uzavretých 
obaloch, zväzkoch alebo kontajneroch, 
ktoré sú zabezpečené pečatným systémom 
a sú vybavené označením. V prípade RMM 
iného ako osivo sa môže uvádzať na trh aj 
vo forme jednotlivých rastlín. 

1. RMM sa uvádza na trh v uzavretých 
obaloch, zväzkoch alebo kontajneroch, 
ktoré sú zabezpečené pečatným systémom 
a sú vybavené označením. V prípade RMM 
iného ako osivo a sadivo zemiakov sa 
môže uvádzať na trh aj vo forme 
jednotlivých rastlín. 

 

Pozmeňujúci návrh  106 

Návrh nariadenia 

Článok 14 – odsek 4 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

4. Dávky predzákladného, základného 
alebo certifikovaného RMM sa môžu 
opätovne baliť, opätovne označovať 
a opätovne zapečatiť len pod úradnou 
kontrolou alebo pod úradným dohľadom 
príslušného orgánu. 

4. Dávky predzákladného, základného 
alebo certifikovaného RMM sa môžu 
opätovne baliť, opätovne označovať 
a opätovne zapečatiť len príslušným 
orgánom alebo profesionálnym 
prevádzkovateľom pod úradným 
dohľadom príslušného orgánu. 
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Pozmeňujúci návrh  107 

Návrh nariadenia 

Článok 14 – odsek 5 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Odchylne od odseku 1 môže profesionálny 
prevádzkovateľ predávať osivo priamo 
poľnohospodárovi formou voľne loženého 
tovaru. 

Odchylne od odseku 1 môže profesionálny 
prevádzkovateľ predávať osivo a sadivo 
zemiakov priamo poľnohospodárovi 
formou voľne loženého tovaru. 

 

Pozmeňujúci návrh  108 

Návrh nariadenia 

Článok 14 – odsek 5 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tento profesionálny prevádzkovateľ musí 
mať na tento účel oprávnenie od 
príslušného orgánu. O takejto činnosti 
a o dávke, z ktorej takéto osivo pochádza, 
vopred informuje príslušný orgán. 

Tento profesionálny prevádzkovateľ musí 
mať na tento účel oprávnenie od 
príslušného orgánu. O takejto činnosti 
a o dávke, z ktorej takéto osivo a sadivo 
zemiakov pochádza, vopred informuje 
príslušný orgán. 

 

Pozmeňujúci návrh  109 

Návrh nariadenia 

Článok 14 – odsek 5 – pododsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Ak sa osivo nakladá priamo do stroja alebo 
prívesu poľnohospodára, profesionálny 
prevádzkovateľ a príslušný poľnohospodár 
zabezpečia vysledovateľnosť tohto osiva 
vydaním a uchovávaním dokumentov, 
v ktorých sa uvádza druh a odroda, 
množstvo, čas prenosu a identifikácia 
dávky. 

Ak sa osivo a sadivo zemiakov nakladá 
priamo do stroja alebo prívesu 
poľnohospodára, profesionálny 
prevádzkovateľ a príslušný poľnohospodár 
zabezpečia vysledovateľnosť tohto osiva 
a sadiva zemiakov vydaním 
a uchovávaním dokumentov, v ktorých sa 
uvádza druh a odroda, množstvo, čas 
prenosu a identifikácia dávky. 



 

 

10950/24   mr/eb 46 

PRÍLOHA GIP.INST  SK 
 

Pozmeňujúci návrh  110 

Návrh nariadenia 

Článok 14 – odsek 5 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 5a. Príslušný orgán alebo profesionálny 
prevádzkovateľ vedie záznamy o: 

 a) povolení, nákupe, nakládke a 
preprave RMM a 

 b) kvalite, identifikácii a 
vysledovateľnosti RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  111 

Návrh nariadenia 

Článok 14 – odsek 6 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

6. Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijať špecifické 
požiadavky týkajúce sa pečatenia, 
uzatvárania, veľkosti a formy obalov, 
zväzkov a kontajnerov konkrétnych druhov 
RMM a stanoviť podmienky uvádzania 
osiva na trh formou voľne loženého 
tovaru. Uvedené vykonávacie akty sa 
prijmú v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

6. Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijať špecifické 
požiadavky týkajúce sa pečatenia, 
uzatvárania, veľkosti a formy obalov, 
zväzkov a kontajnerov konkrétnych druhov 
RMM a stanoviť podmienky uvádzania 
osiva a sadiva zemiakov na trh formou 
voľne loženého tovaru. Uvedené 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 76 ods. 2. 

Pozmeňujúci návrh  112 

Návrh nariadenia 

Článok 15 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) príslušný orgán, ak o to požiada 
profesionálny prevádzkovateľ, alebo ak 
profesionálny prevádzkovateľ nie je 
oprávnený vykonávať certifikáciu pod 

a) príslušný orgán, ktorý vydal úradnú 
návesku, ak o to požiada profesionálny 
prevádzkovateľ, alebo ak profesionálny 
prevádzkovateľ nie je oprávnený 
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úradným dohľadom, príslušný orgán 
v súlade s článkom 10, alebo 

vykonávať certifikáciu pod úradným 
dohľadom, príslušný orgán v súlade 
s článkom 10, alebo 

 

Pozmeňujúci návrh  113 

Návrh nariadenia 

Článok 15 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) profesionálny prevádzkovateľ pod 
úradným dohľadom príslušného orgánu, 
ak je profesionálny prevádzkovateľ 
oprávnený vykonávať certifikáciu pod 
úradným dohľadom v súlade s článkom 10. 

b) profesionálny prevádzkovateľ alebo 
združenia profesionálnych 
prevádzkovateľov pod úradným 
dohľadom príslušného orgánu, ak je 
profesionálny prevádzkovateľ oprávnený 
vykonávať certifikáciu pod úradným 
dohľadom v súlade s článkom 10. 

 

Pozmeňujúci návrh  114 

Návrh nariadenia 

Článok 15 – odsek 6 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

6. Odchylne od odsekov 1 až 5 sa 
predzákladný, základný a certifikovaný 
materiál a osivo dovezené z tretích krajín 
podľa článku 39 uvádzajú na trh v Únii 
s príslušnou náveskou OECD, ktorá ich 
sprevádzala pri dovoze. 

6. Odchylne od odsekov 1 až 5 tohto 
článku sa predzákladné, základné 
a certifikovane osivo dovezené z tretích 
krajín podľa článku 39 uvádza na trh v Únii 
s príslušnou náveskou OECD, ktorá ho 
sprevádzala pri dovoze. 

 

Pozmeňujúci návrh  115 

Návrh nariadenia 

Článok 16 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Návesku prevádzkovateľa vydáva, tlačí Návesku prevádzkovateľa vydáva, tlačí 
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a umiestňuje profesionálny 
prevádzkovateľ alebo osoba konajúca na 
zodpovednosť profesionálneho 
prevádzkovateľa, a to na vonkajšiu stranu 
zväzku, obalu alebo kontajneru. 

a umiestňuje na vonkajšiu stranu zväzku, 
obalu alebo kontajneru na rastlinu 
profesionálny prevádzkovateľ alebo osoba 
konajúca na zodpovednosť 
profesionálneho prevádzkovateľa. 
Informácie, ktoré sa majú uvádzať na 
náveske profesionálneho 
prevádzkovateľa, môže profesionálny 
prevádzkovateľ alebo osoba konajúca na 
zodpovednosť profesionálneho 
prevádzkovateľa vytlačiť priamo na 
zväzok, obal alebo kontajner na rastlinu. 

 

Pozmeňujúci návrh  116 

Návrh nariadenia 

Článok 17 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Úradná náveska a náveska 
prevádzkovateľa musí byť čitateľná, 
nezmazateľná, nesmie sa dať upraviť, ak sa 
s ňou manipuluje, musí byť vytlačená na 
jednej strane, nesmie byť predtým použitá 
a musí byť ľahko viditeľná. 

2. Úradná náveska a náveska 
prevádzkovateľa musí byť čitateľná, 
nezmazateľná, nesmie sa dať upraviť, ak sa 
s ňou manipuluje, musí byť vytlačená na 
jednej strane, z neroztrhnuteľného 
materiálu, pokiaľ nejde o samolepiacu 
návesku, nesmie byť predtým použitá 
a musí byť ľahko viditeľná. V príslušnom 
prípade obsahuje odkaz na právo k 
odrodám rastlín a odkaz na register 
uvedený v článku 46 v prípade ďalších 
práv duševného vlastníctva. 

 

Pozmeňujúci návrh  117 

Návrh nariadenia 

Článok 17 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Príslušný orgán môže na doplňujúce 
informácie použiť akékoľvek miesto na 
úradnej náveske alebo náveske 

3. Príslušný orgán na doplňujúce 
informácie použije v relevantných 
prípadoch akékoľvek miesto na úradnej 
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prevádzkovateľa okrem prvkov uvedených 
v odseku 4. Tieto informácie sa uvádzajú 
písmenami, ktoré nie sú väčšie ako 
písmená použité pre obsah úradnej 
návesky alebo návesky prevádzkovateľa, 
ako sa uvádza v odseku 4. Tieto 
doplňujúce informácie musia byť výlučne 
vecné, nesmú predstavovať reklamný 
materiál a musia sa týkať len požiadaviek 
na výrobu a uvádzanie na trh alebo 
požiadaviek na označovanie geneticky 
modifikovaných organizmov alebo NGT 
rastlín kategórie 1, ako sú vymedzené 
v článku 3 bode 7 nariadenia (EÚ) …/… 
[Úrad pre publikácie, vložte odkaz na 
nariadenie o NGT…]. 

náveske alebo náveske prevádzkovateľa 
okrem prvkov uvedených v odseku 4. Tieto 
informácie sa uvádzajú písmenami, ktoré 
nie sú väčšie ako písmená použité pre 
obsah úradnej návesky alebo návesky 
prevádzkovateľa, ako sa uvádza 
v odseku 4. Tieto doplňujúce informácie 
musia byť výlučne vecné, nesmú 
predstavovať reklamný materiál a musia sa 
týkať len požiadaviek na výrobu 
a uvádzanie na trh alebo požiadaviek na 
označovanie geneticky modifikovaných 
organizmov alebo NGT rastlín kategórie 1, 
ako sú vymedzené v článku 3 bode 7 
nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre publikácie, 
vložte odkaz na nariadenie o NGT…]. 

 

Pozmeňujúci návrh  118 

Návrh nariadenia 

Článok 17 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno h 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

h) návesku pre RMM, ktorý uvádzajú 
na trh určité génové banky, organizácie 
a siete, ako sa uvádza v článku 29; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  119 

Návrh nariadenia 

Článok 17 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno i 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

i) návesku pre materiál šľachtiteľa 
uvedenú v článku 31 ods. 2; 

vypúšťa sa 
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Pozmeňujúci návrh  120 

Návrh nariadenia 

Článok 17 – odsek 4 – pododsek 1 – písmeno n a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 na) návesku pre polyklonálny materiál 
uvedenú v článku 9 ods. 4. 

 

Pozmeňujúci návrh  121 

Návrh nariadenia 

Článok 19 – odsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Ak sa úradnými kontrolami vykonanými 
počas obchodovania s RMM preukáže, že 
predzákladné, základné, certifikované 
osivo alebo materiál alebo štandardné 
osivo alebo materiál neboli vyrobené 
alebo uvedené na trh v Únii v súlade 
s príslušnými požiadavkami uvedenými 
v článkoch 7 alebo 8, alebo ak odrodová 
identita a čistota RMM neboli potvrdené 
pri testovaní na kontrolných políčkach 
v súlade s článkom 24, príslušné orgány 
zabezpečia, aby dotknutý profesionálny 
prevádzkovateľ prijal potrebné nápravné 
opatrenia týkajúce sa príslušného RMM 
a prípadne jeho priestorov a výrobných 
metód. Tieto opatrenia sa zameriavajú na 
dosiahnutie jedného alebo viacerých 
z týchto prvkov: 

Ak sa úradnými kontrolami vykonanými 
počas obchodovania s RMM preukáže, že 
RMM nebol vyrobený alebo uvedený na 
trh v Únii v súlade s príslušnými 
požiadavkami platnými pre daný RMM 
príslušné orgány zabezpečia, aby dotknutý 
profesionálny prevádzkovateľ prijal 
potrebné nápravné opatrenia týkajúce sa 
RMM, prípadne jeho priestorov 
a výrobných metód. Tieto opatrenia sa 
zameriavajú na dosiahnutie jedného alebo 
viacerých z týchto prvkov: 
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Pozmeňujúci návrh  122 

Návrh nariadenia 

Článok 19 – odsek 1 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) s výnimkou štandardného osiva 
alebo štandardného materiálu sa dotknutý 
RMM vyrába alebo uvádza na trh v rámci 
nižšej kategórie v súlade s požiadavkami 
platnými pre túto kategóriu; 

c) s výnimkou štandardného osiva 
alebo štandardného materiálu, 
heterogénneho osiva alebo 
heterogénneho materiálu a RMM 
uvádzaného na trh na základe výnimiek 
stanovených v článkoch 27 až 30 sa 
dotknutý RMM uvádza na trh v rámci 
nižšej kategórie v súlade s požiadavkami 
platnými pre túto kategóriu; 

 

Pozmeňujúci návrh  123 

Návrh nariadenia 

Článok 19 – odsek 1 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) profesionálnemu prevádzkovateľovi 
sa okrem odobratia alebo zmeny 
oprávnenia uvedeného v článku 11 
ukladajú sankcie ďalšími prostriedkami. 

d) profesionálnemu prevádzkovateľovi 
sa okrem odobratia alebo zmeny 
oprávnenia uvedeného v článku 11 môžu 
v náležitých prípadoch uložiť sankcie 
ďalšími prostriedkami. 

 

Pozmeňujúci návrh  124 

Návrh nariadenia 

Článok 20 – odsek 2 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 2a. Na žiadosť členského štátu môže 
Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov povoliť, aby bol členský štát 
oslobodený od povinnosti uplatňovať 
ustanovenia stanovené v tomto článku na 
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výrobu a uvádzanie RMM na trh na jeho 
území, ak tento konkrétny RMM patrí 
k rodu alebo druhu uvedenému v prílohe 
IV, ktorý sa na jeho území bežne 
nerozmnožuje ani neuvádza na trh. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

 Povolenie uvedené v prvom pododseku 
tohto odseku sa zakladá na posúdení 
podmienok stanovených v odseku 2 
druhom pododseku písm. a) a b). 

 Povolenie uvedené v prvom pododseku 
tohto odseku podlieha pravidelnému 
preskúmaniu. Komisia môže 
prostredníctvom vykonávacích aktov 
rozhodnúť, že povolenie sa má zrušiť, ak 
sa domnieva, že už nie je opodstatnené 
vzhľadom na podmienky uvedené v 
odseku 2 druhom pododseku písm. a) a 
b). Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

 

Pozmeňujúci návrh  125 

Návrh nariadenia 

Článok 21 – odsek 1 - pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Zmesi certifikovaného osiva alebo zmesi 
štandardného osiva rôznych rodov alebo 
druhov uvedených v časti A prílohy I, ktoré 
spĺňajú požiadavky článkov 5 až 8, ako aj 
rôzne odrody týchto rodov alebo druhov 
sa môžu vyrábať a uvádzať na trh v Únii, ak 
spĺňajú požiadavky tohto článku. 

Zmesi certifikovaného osiva alebo zmesi 
štandardného osiva rôznych rodov alebo 
druhov uvedených v častiach A a B 
prílohy I, ktoré spĺňajú požiadavky 
článkov 5 až 8, bez ohľadu na to, či sú 
kombinované s obchodným osivom, ako aj 
rôzne odrody týchto rodov alebo druhov 
sa môžu vyrábať a uvádzať na trh v Únii, ak 
spĺňajú požiadavky tohto článku. 
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Pozmeňujúci návrh  126 

Návrh nariadenia 

Článok 21 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) náveska prevádzkovateľa v prípade, 
že zmes pozostáva len zo štandardného 
osiva alebo z certifikovaného 
a štandardného osiva. 

b) náveska prevádzkovateľa vo 
všetkých ostatných prípadoch. 

 

Pozmeňujúci návrh  127 

Návrh nariadenia 

Článok 21 – odsek 1 – pododsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Na účely druhého pododseku písm. a) 
profesionálni prevádzkovatelia 
príslušnému orgánu predložia zoznam 
odrôd, z ktorých sa skladá zmes, a ich 
pomery na overenie oprávnenosti týchto 
odrôd. 

Na účely druhého pododseku písm. a) 
profesionálni prevádzkovatelia 
príslušnému orgánu predložia zoznam 
odrôd a zložiek obchodných osív, z ktorých 
sa skladá zmes, a ich pomery na overenie 
oprávnenosti týchto odrôd. 

 

Pozmeňujúci návrh  128 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Odchylne od článku 21 ods. 1 môžu 
členské štáty povoliť výrobu a uvádzanie 
zmesi osiva rôznych rodov alebo druhov 
uvedených v časti A prílohy I, ako aj 
rôznych odrôd týchto rodov alebo druhov, 
spolu s osivom rodov alebo druhov 
uvedených v iných častiach uvedenej 
prílohy, alebo rodov alebo druhov 
neuvedených v uvedenej prílohe, ak 
takáto zmes spĺňa všetky tieto 

Odchylne od článkov 5 až 8 a článku 21 
ods. 1 môžu členské štáty povoliť výrobu 
a uvádzanie zmesi osiva rôznych rodov 
alebo druhov uvedených v častiach A, B a 
C prílohy I a rodov alebo druhov 
uvedených v iných častiach uvedenej 
prílohy, alebo rodov alebo druhov 
neuvedených v uvedenej prílohe, ak 
takéto zmesi spĺňajú všetky tieto 
podmienky: 
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podmienky: 

 

Pozmeňujúci návrh  129 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) prispieva k zachovaniu genetických 
zdrojov alebo k obnove prírodného 
prostredia; a 

a) prispievajú k zachovaniu genetických 
zdrojov alebo k obnove prírodného 
prostredia a 

 

Pozmeňujúci návrh  130 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) je prirodzene spojená s určitou 
oblasťou („zdrojovou oblasťou“). 
prispieva k zachovaniu genetických 
zdrojov alebo k obnove prírodného 
prostredia; 

b) sú prirodzene spojené s určitou 
oblasťou („oblasť pôvodu“) a prispievajú 
k zachovaniu genetických zdrojov alebo 
k obnove prírodného prostredia; 

 

Pozmeňujúci návrh  131 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) spĺňa požiadavky uvedené 
v prílohe V. 

c) spĺňajú požiadavky uvedené 
v prílohe V. 
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Pozmeňujúci návrh  132 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno c a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ca) nepozostávajú z GMO alebo NGT 

rastliny kategórie 1 v zmysle vymedzenia 

v článku 3 bode 7 nariadenia (EÚ) .../... 

nariadenie o NGT] ani z NGT rastliny 

kategórie 1 alebo 2 v zmysle vymedzenia 

v článku 3 bode 8 nariadenia (EÚ) .../... 

nariadenie o NGT]. 

 

Pozmeňujúci návrh  133 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 1 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Takáto zmes predstavuje „zmes určenú na 
zachovanie“, čo sa uvedie na jej náveske. 

Takéto zmesi predstavujú „zmesi určené 
na zachovanie“, čo sa uvedie na ich 
náveske. 

 

Pozmeňujúci návrh  134 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 2 – pododsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) požiadavky na povolenie zmesí 
semien zozbieraných priamo z prírodného 
miesta patriaceho do vymedzenej 
zdrojovej oblasti na účely ochrany 
a obnovy prírodného prostredia (priamo 
zozbierané zmesi určené na zachovanie); 

a) požiadavky na povolenie zmesí osív 
zozbieraných priamo z prírodného miesta 
patriaceho do vymedzenej oblasti pôvodu 
na účely ochrany a obnovy prírodného 
prostredia (priamo zozbierané zmesi 
určené na zachovanie); 
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Pozmeňujúci návrh  135 

Návrh nariadenia 

Článok 22 – odsek 2 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tieto zmeny vychádzajú zo skúseností 
získaných pri vykonávaní tohto článku 
a z akéhokoľvek technického a vedeckého 
vývoja a zlepšenia kvality a identifikácie 
zmesí určených na zachovanie. Môžu sa 
týkať len určitých rodov alebo druhov. 

Tieto delegované akty vychádzajú zo 
skúseností získaných pri vykonávaní tohto 
článku a z akéhokoľvek technického 
a vedeckého vývoja a zlepšenia kvality 
a identifikácie zmesí určených na 
zachovanie. Môžu sa týkať len určitých 
rodov alebo druhov. 

 

Pozmeňujúci návrh  136 

Návrh nariadenia 

Článok 23 – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Opätovné balenie a opätovné označovanie 
dávok osiva 

Opätovné balenie a opätovné označovanie 
dávok RMM 

 

Pozmeňujúci návrh  137 

Návrh nariadenia 

Článok 23 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Dávky osiva predzákladného, 
základného a certifikovaného osiva sa 
opätovne zabalia a opätovne označia 
v súlade s týmto článkom a článkami 14 
a 15, ak je to potrebné na rozdelenie alebo 
zlúčenie dávok. 

1. Dávky RMM predzákladného, 
základného a certifikovaného osiva sa 
opätovne zabalia a opätovne označia 
v súlade s týmto článkom a článkami 14 
a 15, ak je to potrebné na rozdelenie alebo 
zlúčenie dávok. 
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Pozmeňujúci návrh  138 

Návrh nariadenia 

Článok 23 – odsek 2 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Opätovné balenie a opätovné označenie 
dávky osiva vykoná: 

Opätovné balenie a opätovné označenie 
dávky RMM vykoná: 

 

Pozmeňujúci návrh  139 

Návrh nariadenia 

Článok 25 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Po uvedení štandardného osiva na 
trh príslušné orgány vykonajú testy na 
kontrolných políčkach s cieľom 
skontrolovať, či osivo spĺňa príslušné 
požiadavky na odrodovú identitu 
a odrodovú čistotu, prípadne iné 
požiadavky. 

1. Po uvedení štandardného osiva na 
trh príslušné orgány v prípade, že sa to 
odporúča v analýze rizika, vykonajú testy 
na kontrolných políčkach s cieľom 
skontrolovať, či osivo spĺňa požiadavky 
stanovené v článku 8, prípadne v prílohe 
III. 

 

Pozmeňujúci návrh  140 

Návrh nariadenia 

Článok 25 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Podiel testov na kontrolných 
políčkach sa určí na základe analýzy rizika 
týkajúcej sa možného nesúladu príslušných 
osív s týmito požiadavkami. 

2. Podiel testov na kontrolných 
políčkach sa určí na základe analýzy rizika 
týkajúcej sa možného nesúladu príslušných 
osív s týmito požiadavkami. Takúto 
analýzu rizika vykoná príslušný orgán na 
základe územných charakteristík, 
existencie rizík pre zdravie rastlín v danej 
oblasti a výsledkov profesionálneho 
prevádzkovateľa. 
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Pozmeňujúci návrh  141 

Návrh nariadenia 

Článok 26 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Odchylne od článku 20 sa RMM 
patriaci k odrode na zachovanie 
genofondu, ktorá je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44 ods. 1 písm. b), môže vyrábať 
a uvádzať na trh v Únii ako štandardné 
osivo alebo materiál, ak spĺňa všetky 
požiadavky týkajúce sa štandardného osiva 
a materiálu pre príslušné druhy, ako sa 
uvádza v článku 8. 

1. Odchylne od článku 20 sa RMM 
rodov a druhov uvedených v prílohe IV a 
patriaci k odrode na zachovanie 
genofondu, ktorá je registrovaná 
v národnom registri odrôd uvedenom 
v článku 44 ods. 1 písm. b), môže vyrábať 
a uvádzať na trh v Únii ako štandardné 
osivo alebo materiál, ak spĺňa všetky 
požiadavky týkajúce sa štandardného osiva 
a materiálu pre príslušné druhy, ako sa 
uvádza v článku 8. 

 

Pozmeňujúci návrh  142 

Návrh nariadenia 

Článok 26 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý 
využíva túto výnimku, každý rok oznámi 
príslušnému orgánu túto činnosť so 
zreteľom na dotknuté druhy a množstvá. 

3. Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý 
využíva túto výnimku, každý rok oznámi 
príslušnému orgánu túto činnosť. 

 

Pozmeňujúci návrh  143 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Odchylne od článku 5 sa RMM 
z heterogénneho materiálu môže vyrábať 
a uvádzať na trh v Únii bez toho, aby patril 
k nejakej odrode. Heterogénny materiál 
musí byť v súlade s požiadavkami 

1. Odchylne od článku 5 sa RMM 
z heterogénneho materiálu s výnimkou 
výroby krmiva rastlinného pôvodu 
uvedeného v prílohe I a jeho uvádzania na 
trh môže vyrábať a uvádzať na trh v Únii 
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stanovenými v prílohe VI oznámený 
príslušnému orgánu a zaregistrovaný 
príslušným orgánom pred tým, ako sa 
vyrobí a/alebo uvedie na trh. 

bez toho, aby patril k nejakej odrode. 
RMM z heterogénneho materiálu musí 
byť v súlade s požiadavkami stanovenými 
v prílohe VI oznámený príslušnému orgánu 
a zaregistrovaný príslušným orgánom pred 
tým, ako sa vyrobí a/alebo uvedie na trh. 

 

Pozmeňujúci návrh  144 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Odchylne od článku 7 ods. 1 a 3 
a článku 8 ods. 1 a 3 sa RMM 
z heterogénneho materiálu uvedený 
v odseku 1 vyrába a uvádza na trh v súlade 
s požiadavkami stanovenými v prílohe VI. 

2. Odchylne od článku 7, článku 8, 
článku 13 ods. 2 a 5 a článkov 18 až 20 sa 
RMM z heterogénneho materiálu uvedený 
v odseku 1 vyrába a uvádza na trh v súlade 
s požiadavkami stanovenými v prílohe VI. 

 

Pozmeňujúci návrh  145 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) zlepšiť pravidlá údržby 
heterogénneho RMM na základe nových 
najlepších postupov. 

c) zlepšiť v príslušných prípadoch 
pravidlá údržby heterogénneho RMM na 
základe nových najlepších postupov. 

 

Pozmeňujúci návrh  146 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 4 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

4. Každý profesionálny prevádzkovateľ, 
ktorý vyrába a/alebo má v úmysle uvádzať 
na trh RMM z heterogénneho materiálu, 

4. Každý profesionálny prevádzkovateľ, 
ktorý vyrába a/alebo má v úmysle uvádzať 
na trh RMM z heterogénneho materiálu, 
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musí pred uvedením na trh predložiť 
oznámenie príslušnému orgánu. Ak 
príslušný vnútroštátny orgán nepožiada 
o ďalšie informácie v lehote stanovenej 
príslušným orgánom, RMM 
z heterogénneho materiálu sa môže uviesť 
na trh. 

musí pred uvedením na trh predložiť 
oznámenie príslušnému orgánu. Ak 
príslušný vnútroštátny orgán do troch 
mesiacov nepožiada o ďalšie informácie, 
RMM z heterogénneho materiálu sa môže 
uviesť na trh. 

 

Pozmeňujúci návrh  147 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 5 – pododsek 3 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) stanovište šľachtenia RMM 
z heterogénneho materiálu a stanovište 
výroby; 

d) stanovište šľachtenia alebo výroby 
RMM z heterogénneho materiálu; 

 

Pozmeňujúci návrh  148 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 5 – pododsek 4 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Príslušné orgány majú prístup 
k informáciám uvedeným v tomto odseku. 

Príslušné orgány majú prístup 
k informáciám uvedeným v tomto odseku 
v kontexte kontrol po uvedení na trh. 

 

Pozmeňujúci návrh  149 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 7 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Heterogénny materiál oznámený podľa 
odseku 1 príslušné orgány zaregistrujú 
v osobitnom registri („register 

Heterogénny materiál oznámený podľa 
odseku 1 príslušné orgány zaregistrujú 
v osobitnom registri („register 
heterogénneho materiálu“). Pre 
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heterogénneho materiálu“). profesionálneho prevádzkovateľa je 
registrácia bezplatná. 

 

Pozmeňujúci návrh  150 

Návrh nariadenia 

Článok 27 – odsek 7 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Príslušné orgány vedú, aktualizujú 
a uverejňujú tento register a bezodkladne 
oznamujú jeho obsah a aktualizácie 
Komisii. 

Príslušné orgány vedú, aktualizujú 
a uverejňujú tento register, sprístupňujú 
ho online a bezodkladne oznamujú jeho 
obsah a aktualizácie Komisii. 

 

Pozmeňujúci návrh  151 

Návrh nariadenia 

Článok 28 – odsek 1 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý 
využíva túto výnimku, každý rok oznámi 
túto činnosť príslušnému orgánu so 
zreteľom na dotknuté druhy a množstvá. 

Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý 
využíva túto výnimku, každý rok oznámi 
túto činnosť príslušnému orgánu. 

 

Pozmeňujúci návrh  152 

Návrh nariadenia 

Článok 28 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Komisia prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijme pravidlá 
týkajúce sa požiadaviek na veľkosť, 
formát, pečatenie a manipuláciu s malými 
baleniami uvedenými v odseku 1 písm. d). 

vypúšťa sa 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú  
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v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

 

Pozmeňujúci návrh  153 

Návrh nariadenia 

Článok 29 – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

RMM predávaný do génových bánk, 
organizácií a sietí alebo medzi nimi 

RMM predávaný organizáciam a sieťam 
pôsobiacim v oblasti dynamickej ochrany, 
predávaný týmito organizáciami a 
sieťami, medzi nimi a v rámci nich 

 

Pozmeňujúci návrh  154 

Návrh nariadenia 

Článok 29 – odsek 1 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať do génových bánk, organizácií 
a sietí alebo medzi nimi, ktorých 
zákonným cieľom alebo cieľom oficiálne 
oznámeným príslušnému orgánu je 
zachovanie rastlinných genetických 
zdrojov, pričom všetky činnosti sa 
vykonávajú na neziskové účely. 

Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM 
predávať organizáciami a sieťami vrátane 
poľnohospodárov, ktoré sa venujú 
dynamickej ochrane, pričom všetky 
činnosti sa vykonávajú na neziskové účely, 
medzi takýmito organizáciami a sieťami a 
v rámci nich. 
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Pozmeňujúci návrh  155 

Návrh nariadenia 

Článok 29 – odsek 1 - pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tieto génové banky, organizácie a siete ho 
takisto môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú ochranu tohto RMM ako 
koneční spotrebitelia na neziskové účely. 

Tieto organizácie a siete pôsobiace 
v oblasti ochrany alebo ich členovia ho 
tiež môžu predávať osobám, ktoré 
vykonávajú dynamickú ochranu tohto 
RMM ako koneční spotrebitelia alebo na 
poľnohospodárske účely. 

 

Pozmeňujúci návrh  156 

Návrh nariadenia 

Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) byť uvedený v registri vedenom 
týmito génovými bankami, organizáciami 
a sieťami s príslušným opisom tohto RMM; 

a) byť uvedený v registri vedenom 
týmito organizáciami a sieťami 
pôsobiacimi v oblasti ochrany so 
základným opisom tohto RMM v prípade, 
že nepatrí k odrode registrovanej v 
národnom registri odrôd uvedenom v 
článku 44; 

 

Pozmeňujúci návrh  157 

Návrh nariadenia 

Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) byť uchovaný v týchto génových 
bankách, organizáciách a sieťach a vzorky 
tohto RMM sa na požiadanie poskytnú 
príslušným orgánom a 

b) byť uchovaný v týchto organizáciách 
a sieťach pôsobiacich v oblasti ochrany 
a, ak je to z množstevného hľadiska 
možné, vzorky tohto RMM sa na 
požiadanie poskytnú príslušným orgánom, 
a 
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Pozmeňujúci návrh  158 

Návrh nariadenia 

Článok 29 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) byť prakticky bez výskytu škodcov 
ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 
nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho 
kvalitu ako množiteľského materiálu, 
a mať uspokojivú vitalitu a rozmery, 
pokiaľ ide o jeho použiteľnosť ako RMM, 
a v prípade osiva mať uspokojivú 
klíčivosť. 

c) byť prakticky bez výskytu škodcov 
ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 
nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho 
kvalitu ako množiteľského materiálu. 

 

Pozmeňujúci návrh  159 

Návrh nariadenia 

Článok 29 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Génové banky, organizácie a siete 
oznámia príslušnému orgánu využitie 
výnimky uvedenej v odseku 1 a dotknuté 
druhy. 

2. Organizácie a siete pôsobiace v 
oblasti ochrany oznámia príslušnému 
orgánu využitie výnimky uvedenej 
v odseku 1 a dotknuté druhy. 

 

Pozmeňujúci návrh  160 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi 

Výmena RMM medzi poľnohospodármi 

Pozmeňujúci návrh  161 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 
podmienky: 

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne alebo za 
peňažnú náhradu vymieňať RMM, ak 
takýto RMM spĺňa všetky tieto 
podmienky: 

 

Pozmeňujúci návrh  162 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 1 – bod 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. vyrába sa vo vlastných priestoroch 
príslušného poľnohospodára; 

(Netýka sa slovenskej verzie.)  

 Pozmeňujúci návrh  163 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 1 – bod 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. je odvodené z vlastnej úrody 
príslušného poľnohospodára; 

2. je odvodený z vlastných plodín 
príslušného poľnohospodára; 

 

Pozmeňujúci návrh  164 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 1 – bod 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. nie je predmetom zmluvy 
o poskytovaní služieb, ktorú uzatvára 
príslušný poľnohospodár s profesionálnym 
prevádzkovateľom vykonávajúcim výrobu 
osiva, a 

3. v prípade osív nie je predmetom 
zmluvy o poskytovaní služieb, ktorú 
uzatvára príslušný poľnohospodár 
s profesionálnym prevádzkovateľom 
vykonávajúcim výrobu osiva, a 
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Pozmeňujúci návrh  165 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 1 – bod 4 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

4. osivo sa používa na dynamické 
riadenie vlastného osiva poľnohospodára 
s cieľom prispieť k agrodiverzite. 

4. RMM sa používa na dynamické 
riadenie a ochranu vlastného RMM 
poľnohospodára s cieľom prispieť 
k agrodiverzite. 

 

Pozmeňujúci návrh  166 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 2 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Takéto osivo musí spĺňať všetky tieto 
požiadavky: 

2. Takýto RMM musí spĺňať všetky 
tieto požiadavky: 

 

Pozmeňujúci návrh  167 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 2 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 
poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a 

b) je obmedzený množstvom bez 
využitia sprostredkovateľských subjektov 
alebo verejnej ponuky na uvedenie na trh, 
a 

 

Pozmeňujúci návrh  168 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 2 – písmeno c 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, a musí 
mať uspokojivú klíčivosť. 

c) musí byť prakticky bez výskytu 
škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 
a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli 
ovplyvniť jeho kvalitu, a v prípade osiva 
musí mať uspokojivú klíčivosť. 

 

Pozmeňujúci návrh  169 

Návrh nariadenia 

Článok 30 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Členské štáty každoročne oznámia 
Komisii a ostatným členským štátom 
množstvá na jednotlivé druhy vymedzené 
v súlade s odsekom 2 písm. b). 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  170 

Návrh nariadenia 

Článok 30 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Článok 30a 

 Maximálne množstvo každého druhu, 
ktoré sa môže vymeniť 

 Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa dopĺňa toto nariadenie, s 
cieľom stanoviť pre každý druh 
maximálne množstvo, ktoré možno 
vymieňať podľa článku 30 ods. 2 písm. b). 
Toto množstvo sa stanoví s prihliadnutím 
na potreby drobných profesionálnych 
poľnohospodárov, ako aj na riziká pre 
zdravie rastlín, pričom sa podporí rozvoj a 
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udržiavanie rôznych poľnohospodárskych 
systémov. 

 

Pozmeňujúci návrh  171 

Návrh nariadenia 

Článok 31 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Článok 31 vypúšťa sa 

Osivo šľachtiteľa  

1. Odchylne od článkov 5 až 25 môže 
príslušný orgán povoliť 
prevádzkovateľom, aby predávali osivo 
generácií predchádzajúcich predzákladnej 
kategórii iným prevádzkovateľom na 
účely šľachtenia nových odrôd (osivo 
šľachtiteľa). 

 

Príslušný orgán pri udeľovaní povolenia 
určí trvanie povolenia a množstvá pre 
jednotlivé druhy. 

 

2. K RMM uvedenému v odseku 1 sa 
prikladá náveska vydaná profesionálnym 
prevádzkovateľom s označením „osivo 
šľachtiteľa“, ktorá sa podľa potreby 
umiestni na kontajner, zväzok alebo obal 
tohto materiálu. 

 

Pred použitím ako predzákladné osivo sa 
zapečatí a označí číslom dávky, ktoré sa 
použije na účely identifikácie a testovania 
na kontrolnom políčku. 

 

 

Pozmeňujúci návrh  172 

Návrh nariadenia 

Článok 32 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Odchylne od článku 5 môže príslušný Odchylne od článku 5 môže príslušný 
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orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom, aby na účely množenia 
vyrábali a uvádzali predzákladné osivo, 
predzákladný materiál, základné osivo 
a základný materiál patriace k odrode, 
ktorá ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky: 

orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom, aby na účely množenia 
vyrábali a uvádzali predzákladné osivo, 
predzákladný materiál, základné osivo 
a základný materiál, štandardné osivo a 
štandardný materiál patriace k odrode, 
ktorá ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky: 

 

Pozmeňujúci návrh  173 

Návrh nariadenia 

Článok 32 – odsek 1 - pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM iného 
ako osivo a na malé množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán. 

Takéto povolenie sa môže udeliť na 
maximálne obdobie troch rokov v prípade 
osiva a piatich rokov v prípade RMM iného 
ako osivo a na obmedzené množstvá pre 
jednotlivé druhy, ako určí príslušný orgán v 
závislosti od objemu výroby na úrovni 
členského štátu. 

 

Pozmeňujúci návrh  174 

Návrh nariadenia 

Článok 32 – odsek 1 – pododsek 2 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Táto výnimka sa nesmie vzťahovať na 
RMM pozostávajúci z geneticky 
modifikovaného organizmu v zmysle 
smernice 2001/18/ES. 
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Pozmeňujúci návrh  175 

Návrh nariadenia 

Článok 32 – odsek 2 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 10 až 
12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže príslušný 
orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade malých množstiev na druh 
podľa rozhodnutia príslušného orgánu, aby 
vyrábali a uvádzali RMM patriaci k odrode, 
ktorá ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky: 

Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 10 až 
12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže príslušný 
orgán povoliť profesionálnym 
prevádzkovateľom na maximálne obdobie 
troch rokov v prípade osív a piatich rokov 
v prípade RMM iného ako osivo 
a v prípade obmedzených množstiev na 
druh podľa rozhodnutia príslušného 
orgánu v závislosti od objemu výroby na 
úrovni členského štátu, aby vyrábali 
a uvádzali RMM patriaci k odrode, ktorá 
ešte nie je registrovaná v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44, na 
trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky: 

 

Pozmeňujúci návrh  176 

Návrh nariadenia 

Článok 32 – odsek 3 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) výrobu zásob predzákladného osiva 
a materiálu, základného osiva 
a materiálu a certifikovaného osiva 
a materiálu, ktoré sú k dispozícii pred 
registráciou odrody, a plánované testy 
a skúšky štandardného osiva a materiálu; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  177 

Návrh nariadenia 

Článok 32 – odsek 3 – písmeno e 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) miesto, kde bude prebiehať výroba, 
a a 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  178 

Návrh nariadenia 

Článok 32 – odsek 3 – písmeno f 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

f) množstvá materiálu, ktorý sa má 
sprístupňovať na trhu. 

vypúšťa sa 

Pozmeňujúci návrh  179 

Návrh nariadenia 

Článok 33 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

S cieľom odstrániť dočasné ťažkosti so 
všeobecnými dodávkami RMM, ktoré sa 
môžu vyskytnúť v Únii v dôsledku 
nepriaznivých klimatických podmienok 
alebo iných nepredvídaných okolností, 
môže Komisia prostredníctvom 
vykonávacieho aktu povoliť členským 
štátom, aby na obdobie najviac jedného 
roka povolili uvádzanie kategórií 
predzákladného, základného alebo 
certifikovaného materiálu alebo osiva, 
ktoré spĺňa jednu z týchto podmienok, na 
trh: 

S cieľom odstrániť dočasné ťažkosti so 
všeobecnými dodávkami RMM, ktoré sa 
môžu vyskytnúť v Únii v dôsledku 
nepriaznivých klimatických podmienok 
alebo iných nepredvídaných okolností, je 
Komisia splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa mení toto nariadenie, s cieľom 
povoliť členským štátom, aby na obdobie 
najviac jedného roka povolili uvádzanie 
kategórií predzákladného, základného 
alebo certifikovaného materiálu alebo 
osiva, ktoré spĺňa jednu z týchto 
podmienok, na trh: 

 

Pozmeňujúci návrh  180 

Návrh nariadenia 

Článok 33 – odsek 1 – pododsek 3 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

V uvedenom vykonávacom akte sa môžu 
stanoviť maximálne množstvá, ktoré 
možno uvádzať na trh podľa jednotlivých 
rodov alebo druhov. 

V delegovanom akte sa stanovia 
maximálne množstvá, ktoré možno 
uvádzať na trh podľa jednotlivých rodov 
alebo druhov. 

 

Pozmeňujúci návrh  181 

Návrh nariadenia 

Článok 33 – odsek 1 – pododsek 4 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Uvedený vykonávací akt sa prijme 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  182 

Návrh nariadenia 

Článok 33 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacieho aktu rozhodnúť, že 
príslušné povolenie musí byť zrušené 
alebo zmenené, ak dospeje k záveru, že už 
nie je potrebné alebo primerané cieľu 
odstrániť dočasné problémy so 
všeobecnými dodávkami dotknutého 
RMM. Uvedený vykonávací akt sa prijme 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa mení toto nariadenie, s cieľom 
rozhodnúť, že príslušné povolenie musí byť 
zrušené alebo zmenené, ak dospeje 
k záveru, že už nie je potrebné alebo 
primerané cieľu odstrániť dočasné 
problémy so všeobecnými dodávkami 
dotknutého RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  183 

Návrh nariadenia 

Článok 33 – odsek 4 a (nový) 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 4a. Členské štáty, ktoré uplatnia 
výnimku uvedenú v odseku 4, to oznámia 
Komisii. 

Pozmeňujúci návrh  184 

Návrh nariadenia 

Článok 33 – odsek 4 b (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 4b. Toto výnimočné povolenie sa 
nesmie vzťahovať na RMM pozostávajúci 
z geneticky modifikovaného organizmu v 
zmysle smernice 2001/18/ES. 

 

Pozmeňujúci návrh  185 

Návrh nariadenia 

Článok 35 – odsek 1 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) sú splnené požiadavky stanovené 
v odsekoch 2 až 5. 

c) sú splnené požiadavky stanovené 
v odsekoch 2 až 5a. 

 

Pozmeňujúci návrh  186 

Návrh nariadenia 

Článok 35 – odsek 5 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 5a. Táto výnimka sa nesmie vzťahovať 
na RMM pozostávajúci z geneticky 
modifikovaného organizmu v zmysle 
smernice 2001/18/ES. 
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Pozmeňujúci návrh  187 

Návrh nariadenia 

Článok 36 – odsek 1 - pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov povoliť členským 
štátom v súvislosti s výrobou a uvádzaním 
RMM na trh uložiť prísnejšie požiadavky na 
výrobu alebo uvádzanie na trh, ako sú 
požiadavky uvedené v článkoch 7 a 8, na 
celom území dotknutého členského štátu 
alebo jeho časti za predpokladu, že tieto 
prísnejšie požiadavky zodpovedajú 
špecifickým podmienkam výroby 
a agroklimatickým potrebám tohto 
členského štátu s ohľadom na príslušný 
RMM. 

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov povoliť členským 
štátom v súvislosti s výrobou a uvádzaním 
RMM na trh uložiť prísnejšie požiadavky na 
výrobu alebo uvádzanie na trh, ako sú 
požiadavky uvedené v článkoch 7 a 8, na 
celom území dotknutého členského štátu 
alebo jeho časti za predpokladu, že tieto 
prísnejšie požiadavky zodpovedajú 
špecifickým podmienkam výroby 
a agroklimatickým potrebám tohto 
členského štátu s ohľadom na príslušný 
RMM a nezakazujú, nesťažujú ani 
neobmedzujú voľný pohyb RMM, ktorý je 
v súlade s týmto nariadením. 

 

Pozmeňujúci návrh  188 

Návrh nariadenia 

Článok 36 – odsek 2 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) odôvodnenie nevyhnutnosti 
a proporcionality takýchto požiadaviek. 

b) odôvodnenie nevyhnutnosti a 
proporcionality takýchto požiadaviek 
vzhľadom na možné dodatočné náklady 
na výrobu a uvádzanie na trh. 

 

Pozmeňujúci návrh  189 

Návrh nariadenia 

Článok 37 – odsek 1– pododsek 1 a (nový) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Odchylne od prvého pododseku sa 

v prípade nedodržania požiadaviek na 

plodinové bariéry alebo iných požiadaviek 
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uložených na pestovanie odrôd, ktoré 

obsahujú geneticky modifikované 

organizmy alebo z nich pozostávajú, 

zavedú opatrenia obmedzujúce alebo 

zakazujúce uvádzanie príslušného RMM 

na trh až do obnovenia úplného súladu. 

 

Pozmeňujúci návrh  190 

Návrh nariadenia 

Článok 37 – odsek 2 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Ak členský štát úradne informuje 

Komisiu o potrebe prijať núdzové 

opatrenia a Komisia nekoná v súlade 

s odsekom 1, môže príslušný členský štát 

prijať akékoľvek vhodné predbežné 

núdzové opatrenia. Tieto opatrenia môžu 

zahŕňať ustanovenia, ktorými sa 

obmedzujú, zakazujú alebo stanovujú 

vhodné podmienky na výrobu alebo 

uvádzanie RMM na trh na území daného 

členského štátu v závislosti od závažnosti 

situácie. Dotknutý členský štát 

bezodkladne informuje ostatné členské 

štáty a Komisiu o prijatých opatreniach 

a uvedie dôvody svojho rozhodnutia. 

2. Ak členský štát úradne informuje 

Komisiu o potrebe prijať núdzové 

opatrenia a Komisia nekoná v súlade 

s odsekom 1, môže príslušný členský štát 

prijať akékoľvek vhodné, proporcionálne 

a časovo obmedzené predbežné núdzové 

opatrenia. Tieto opatrenia môžu zahŕňať 

ustanovenia, ktorými sa obmedzujú, 

zakazujú alebo stanovujú vhodné 

podmienky na výrobu alebo uvádzanie 

RMM na trh na území daného členského 

štátu v závislosti od závažnosti situácie. 

Dotknutý členský štát bezodkladne 

informuje ostatné členské štáty a Komisiu 

o prijatých opatreniach a lehote, na ktorú 

sa vzťahujú, a uvedie dôvody svojho 

rozhodnutia. Tento prístup umožňuje 

členským štátom rýchlo a účinne konať v 

núdzových situáciách s cieľom chrániť 

zdravie, životné prostredie a hospodárske 

záujmy. 

 

Pozmeňujúci návrh  191 

Návrh nariadenia 

Článok 38 – odsek 1 – pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8 a 20 
môže Komisia prostredníctvom 
vykonávacích aktov rozhodnúť 

Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8, 9, 20, 26, 
27 a 47 až 53 je Komisia splnomocnená 
prijímať delegované akty v súlade 
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o organizácii dočasných experimentov 
s cieľom hľadať lepšie alternatívy 
k ustanoveniam tohto nariadenia 
týkajúcim sa rodov a druhov, na ktoré sa 
vzťahuje, požiadaviek na príslušnosť 
k registrovanej odrode, požiadaviek na 
výrobu a uvádzanie predzákladného, 
základného, certifikovaného 
a štandardného materiálu alebo osiva na 
trh a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu. 

s článkom 75, ktorými sa dopĺňa toto 
nariadenie organizáciou dočasných 
experimentov s cieľom hľadať lepšie 
alternatívy k ustanoveniam tohto 
nariadenia týkajúcim sa rodov a druhov, 
na ktoré sa vzťahuje, požiadaviek na 
príslušnosť k registrovanému RMM alebo 
požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
predzákladného, základného, 
certifikovaného a štandardného materiálu 
alebo osiva na trh a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu, 
požiadaviek na výrobu a uvádzanie 
heterogénneho materiálu na trh 
a povinnosti príslušnosti 
k predzákladnému, základnému 
a certifikovanému materiálu alebo osivu. 

 

Pozmeňujúci návrh  192 

Návrh nariadenia 

Článok 38 – odsek 1 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8 a 20 tohto 
nariadenia. 

Tieto experimenty môžu mať formu 
technických alebo vedeckých skúšok, 
ktorými sa skúma uskutočniteľnosť 
a vhodnosť nových požiadaviek 
v porovnaní s požiadavkami stanovenými 
v článkoch 2, 5, 6, 7, 8, 9, 20, 26, 27 a 47 
až 53 tohto nariadenia. 

 

Pozmeňujúci návrh  193 

Návrh nariadenia 

Článok 38 – odsek 2 – pododsek 1 – úvodná časť 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Vykonávacie akty uvedené v odseku 1 sa 
prijmú v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2 a uvedie sa 
v nich jeden alebo viacero z týchto prvkov: 

V delegovaných aktoch uvedených v 
odseku 1 sa uvedie jeden alebo viacero 
z týchto prvkov: 

 

Pozmeňujúci návrh  194 

Návrh nariadenia 

Článok 38 – odsek 2 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Tieto akty sa prispôsobia vývoju techník 
výroby príslušného RMM na základe 
porovnávacích skúšok vykonaných 
členskými štátmi. 

Tieto delegované akty sa prispôsobia 
vývoju techník výroby príslušného RMM 
a budú vychádzať z porovnávacích skúšok 
vykonaných členskými štátmi. 

 Pozmeňujúci návrh  195 

Návrh nariadenia 

Článok 38 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Komisia preskúma výsledky týchto 
experimentov a zhrnie ich v správe, 
v ktorej v prípade potreby uvedie potrebu 
zmeniť články 2, 5, 6, 7, 8 alebo 20. 

3. Komisia preskúma výsledky týchto 
experimentov a zhrnie ich v správe, 
v ktorej v prípade potreby uvedie potrebu 
zmeniť články 2, 5 až 9, 20, 26, 27 a 47 až 
53. 

 

Pozmeňujúci návrh  196 

Návrh nariadenia 

Článok 39 – odsek 1 - pododsek 2 

 

 



 

 

10950/24   mr/eb 78 

PRÍLOHA GIP.INST  SK 
 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Žiadny takýto dovoz však nie je povolený 
a žiadna takáto rovnocennosť sa neuznáva 
podľa odseku 2 pre zmesi určené na 
zachovanie, ako sú zmesi uvedené 
v článku 22, a pre RMM, na ktorý sa 
vzťahujú výnimky z článkov 26 až 30. 

Žiadny takýto dovoz však nie je povolený 
a žiadna takáto rovnocennosť sa neuznáva 
podľa odseku 2 pre RMM uvedený v 
článkoch 22 až 29, s výnimkou prípadov, 
keď pochádza zo susedných krajín. 

 

Pozmeňujúci návrh  197 

Návrh nariadenia 

Článok 40 – odsek 1 – pododsek 3 – písmeno g 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) meno osoby, ktorá dováža RMM. g) meno konečného používateľa, 

poľnohospodára alebo profesionálneho 

prevádzkovateľa, ktorý dováža RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  198 

Návrh nariadenia 

Článok 40 – odsek 2 – písmeno g 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) meno osoby, ktorá dováža RMM. g) meno konečného používateľa, 

poľnohospodára alebo profesionálneho 

prevádzkovateľa, ktorý dováža RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  199 

Návrh nariadenia 

Článok 41 – odsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM, musia: 

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí 
vyrábajú RMM s cieľom obchodného 
využitia, musia: 
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Pozmeňujúci návrh  200 

Návrh nariadenia 

Článok 41 – odsek 1 – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) viesť záznamy o monitorovaní 
kritických bodov uvedených v písmene b) 
a na požiadanie príslušných orgánov ich 
poskytnú na účely preskúmania; 

e) viesť záznamy o monitorovaní 
kritických bodov uvedených v písmene d) 
a na požiadanie príslušných orgánov ich 
poskytnú na účely preskúmania; 

 

Pozmeňujúci návrh  201 

Návrh nariadenia 

Článok 41 – odsek 1 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Požiadavky stanovené v odseku 1 písm. d) 
a e) sa nevzťahujú na mikropodniky. 

 

Pozmeňujúci návrh  202 

Návrh nariadenia 

Článok 41 – odsek 1 b (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Činnosti, na ktoré sa vzťahujú články 29 a 
30, nepodliehajú ustanoveniam tohto 
článku. 

 

Pozmeňujúci návrh  203 

Návrh nariadenia 

Článok 42 – odsek 3 a (nový) 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 3a. Činnosti, na ktoré sa vzťahujú 
články 29 a 30, nepodliehajú 
ustanoveniam tohto článku. 

 

Pozmeňujúci návrh  204 

Návrh nariadenia 

Článok 43 – odsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo najmenej jeden mesiac pred 
začiatkom tejto výroby a 

a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo pred začiatkom tejto výroby a 

 

Pozmeňujúci návrh  205 

Návrh nariadenia 

Článok 44 – odsek 1 – úvodná časť 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Každý členský štát zriadi a zverejní 

v elektronickom formáte a aktualizuje 

jednotný národný register odrôd (ďalej len 

„národný register odrôd“), ktorý obsahuje: 

1. Každý členský štát zriadi a zverejní 

v elektronickom formáte a trvalo 

aktualizuje jednotný národný register 

odrôd (ďalej len „národný register odrôd“), 

ktorý obsahuje: 

 

Pozmeňujúci návrh  206 

Návrh nariadenia 

Článok 45 – odsek 2 –pododsek 1 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Register odrôd Únie obsahuje odrody 

registrované v národných registroch odrôd 

Register odrôd Únie obsahuje odrody 

registrované v národných registroch odrôd 

a oznámené v súlade s článkom 44 a 
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a oznámené v súlade s článkom 44. aktualizuje sa každý mesiac. 

 

Pozmeňujúci návrh  207 

Návrh nariadenia 

Článok 46 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu VII, pričom 
zohľadní technický a vedecký vývoj 
a získané skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách. 

2. Komisia je splnomocnená prijať 
delegovaný akt v súlade s článkom 75 
s cieľom zmeniť prílohu VII doplnením 
prvkov, ktoré je potrebné zahrnúť do 
registrov odrôd, pričom zohľadní 
technický a vedecký vývoj a získané 
skúsenosti naznačujúce potrebu 
príslušných orgánov alebo profesionálnych 
prevádzkovateľov získať presnejšie 
informácie o registrovaných odrodách. 

 

Pozmeňujúci návrh  208 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a – bod i 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 a spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie, ako sa uvádza v článku 52, alebo 

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 a v prípade druhov uvedených v časti 
A s výnimkou účelových trávnikov 
a v častiach D a E prílohy I spĺňajú 
požiadavky na uspokojivú hodnotu pre 
udržateľné pestovanie a využitie, ako sa 
uvádza v článku 52, alebo 

 

Pozmeňujúci návrh  209 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno f 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na akýkoľvek 
iný účel, ktoré boli prijaté podľa odseku 3, 
alebo v prípade, že neboli prijaté tak, ako 
ich prijali príslušné orgány zodpovedné za 
registráciu, aby sa zabránilo vzniku 
odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; 

f) ak sú odrody tolerantné voči 
herbicídom, podliehajú podmienkam 
pestovania na výrobu RMM a na akýkoľvek 
iný účel, ktoré boli prijaté podľa odseku 3, 
alebo v prípade, že takéto podmienky 
neboli prijaté, podmienkam prijatým 
príslušnými orgánmi zodpovednými za 
registráciu, a v prípade, že sa majú 
odrody pestovať v inom členskom štáte, 
tieto podmienky musí prijať daný 
príslušný orgán, aby sa zabránilo vzniku 
odolnosti buriny voči herbicídom 
v dôsledku ich použitia; ak členský štát už 
vypracoval plán pestovateľských 
podmienok, tieto podmienky sa v prípade 
potreby rozšíria na registrácie následných 
odrôd s podobnými vlastnosťami v danom 
členskom štáte; 

 

Pozmeňujúci návrh  210 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, ktoré 
boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 
prijali príslušné orgány zodpovedné za ich 
registráciu, aby sa zabránilo týmto 
konkrétnym nežiaducim agronomickým 
účinkom, ako je vznik odolnosti škodcov 
voči príslušným odrodám alebo nežiaduce 
účinky na opeľovače. 

g) ak majú odrody iné osobitné 
vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 
v písmene f), ktoré môžu viesť 
k nežiaducim agronomickým účinkom, 
podliehajú podmienkam pestovania na 
výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, ktoré 
boli prijaté podľa odseku 3, alebo 
v prípade, že takéto podmienky neboli 
prijaté, podmienkam prijatým príslušnými 
orgánmi zodpovednými za ich registráciu, 
a v prípade, že sa majú odrody pestovať v 
inom členskom štáte, prijatým príslušným 
orgánom v danom členskom štáte, aby sa 
zabránilo týmto konkrétnym nežiaducim 
agronomickým účinkom, ako je vznik 
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odolnosti škodcov voči príslušným 
odrodám alebo nežiaduce účinky na 
opeľovače; ak členský štát už stanovil 
podmienky pestovania, tieto podmienky 
sa v náležitých prípadoch rozšíria 
o registrácie následných odrôd s 
podobnými vlastnosťami v danom 
členskom štáte. 

 

Pozmeňujúci návrh  211 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 2 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov prijme špecifické požiadavky 
týkajúce sa: 

Komisia prostredníctvom vykonávacích 
aktov prijme špecifické požiadavky na 
vykonávanie skúšok, pokiaľ ide o návrh 
skúšky a podmienky pestovania, týkajúce 
sa: 

 

Pozmeňujúci návrh  212 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa toto nariadenie dopĺňa 
o minimálne podmienky pestovania, ktoré 
prijmú príslušné orgány podľa odseku 1 
písm. f) a g), ktoré sa týkajú: 

Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa toto nariadenie dopĺňa 
o minimálne požiadavky na podmienky 
pestovania, ktoré prijmú príslušné orgány 
podľa odseku 1 písm. f) a g), ktoré sa 
týkajú: 
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Pozmeňujúci návrh  213 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – bod i 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

i) opatrení na poli vrátane striedania 
plodín; 

a) opatrení na poli vrátane striedania 
plodín; 

 

Pozmeňujúci návrh  214 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – bod ii 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

ii) opatrení zameraných na 
monitorovanie; 

b) opatrení zameraných na 
monitorovanie; 

 

Pozmeňujúci návrh  215 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – bod iii 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

iii) spôsobu oznámenia podmienok 
uvedených v bode i) Komisii a iným 
členským štátom; 

c) spôsobu oznámenia podmienok 
uvedených v písmene a) Komisii a iným 
členským štátom; 

 

Pozmeňujúci návrh  216 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – bod iv 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

iv) pravidiel podávania správ od 
profesionálnych prevádzkovateľov 

d) pravidiel podávania správ od 
profesionálnych prevádzkovateľov 
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príslušným orgánom o uplatňovaní 
podmienok uvedených v bode i); 

príslušným orgánom o uplatňovaní 
podmienok uvedených v písmene a); 

 

Pozmeňujúci návrh  217 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 3 – pododsek 1 – bod v 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

v) uvedenia podmienok stanovených 
v bode i) v národných registroch odrôd. 

e) uvedenia podmienok stanovených 
v písmene a) v národných registroch 
odrôd. 

Pozmeňujúci návrh  218 

Návrh nariadenia 

Článok 47 – odsek 4 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

4. Na účely registrácie odrody vo 
svojom národnom registri odrôd príslušný 
orgán prijme bez akéhokoľvek ďalšieho 
preskúmania úradný opis alebo úradné 
preskúmanie požiadaviek na hodnotu pre 
udržateľné pestovanie a využitie 
uvedených v odseku 1 písm. a) bode i), 
ktoré vytvoril príslušný orgán iného 
členského štátu. 

4. Na účely registrácie odrody vo 
svojom národnom registri odrôd príslušný 
orgán akceptuje bez akéhokoľvek ďalšieho 
preskúmania úradný opis, úradne uznaný 
opis alebo úradné preskúmanie 
požiadaviek na hodnotu pre udržateľné 
pestovanie a využitie uvedených 
v odseku 1 písm. a) bode i), ktoré vytvoril 
príslušný orgán iného členského štátu, ak 
medzi týmito dvoma príslušnými orgánmi 
existujú rovnocenné opatrenia na 
uznávanie. 

 

Pozmeňujúci návrh  219 

Návrh nariadenia 

Článok 48 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Na účely úradného opisu uvedeného 
v článku 47 ods. 1 písm. a) sa odroda 

1. Na účely úradného opisu uvedeného 
v článku 47 ods. 1 písm. a) sa odroda 
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považuje za odlišnú, ak sa prejavom 
vlastností, ktoré vyplývajú z konkrétneho 
genotypu alebo kombinácie genotypov, 
zreteľne odlišuje od akejkoľvek inej 
odrody, ktorej existencia je všeobecne 
známa v deň podania žiadosti stanovený 
podľa článku 58. 

považuje za odlišnú, ak sa prejavom 
vlastností, ktoré vyplývajú z konkrétneho 
genotypu alebo kombinácie genotypov, 
zreteľne odlišuje od akejkoľvek inej 
odrody, ktorá je všeobecne známa v deň 
podania žiadosti stanovený podľa 
článku 58. 

 

Pozmeňujúci návrh  220 

Návrh nariadenia 

Článok 48 – odsek 2 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) odroda je zapísaná v národnom 
registri odrôd; 

a) odroda je zahrnutá v národnom 
registri odrôd alebo v dokumentácii, ktorú 
príslušnému orgánu poskytujú fyzické 
alebo právnické osoby zapojené do 
predaja RMM konečným používateľom 
alebo do dynamickej ochrany; 

Pozmeňujúci návrh  221 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno f 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie, 

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť pestovania, zberu, 
uskladňovania, spracovania, distribúcie a 
využitia, 

 

Pozmeňujúci návrh  222 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) kvalitatívne alebo výživové g) kvalita alebo výživové vlastnosti 
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vlastnosti. alebo vlastnosti dôležité pre spracovanie; 

 

Pozmeňujúci návrh  223 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ga) zníženie množstva odpadu pred 
zberom úrody alebo po zbere úrody. 

 

Pozmeňujúci návrh  224 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 1 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 1a. Preskúmanie hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie sa 
umožní pre druhy uvedené v častiach B a 
C prílohy I na dobrovoľnom základe. Ak 
bolo preskúmanie udržateľného 
pestovania a využitia vykonané úradným 
príslušným orgánom alebo pod úradným 
dohľadom a vedením príslušného orgánu 
podľa článku 61, povolí sa uvedenie 
tvrdenia na ploche návesky uvedenej v 
článku 15 ods. 7. Toto tvrdenie sa bude 
týkať len tých vlastností, ktoré sa počas 
skúšobných testov ukázali ako 
jednoznačne lepšie v porovnaní s inými 
odrodami toho istého druhu. Dobrovoľný 
systém umožní príslušným orgánom 
vypracovať metodiky na hodnotenie 
vlastností uvedených v odseku 1 druhom 
pododseku písm. a) až g). 
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Pozmeňujúci návrh  225 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) stanovenia metodík posúdenia 
vlastností uvedených v odseku 1 písm. a) 
až g); 

b) stanovenia metodík posúdenia 
vlastností uvedených v odseku 1 druhom 
pododseku písm. a) až ga); 

 

Pozmeňujúci návrh  226 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 3 – pododsek 3 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Uvedenými delegovanými aktmi sa 
zabezpečí, aby minimálne požiadavky, 
metodiky a normy uvedené v prvom 
pododseku písm. a) až c), ktoré sa 
uplatňujú na časti D a E prílohy I, boli 
prispôsobené špecifickým vlastnostiam 
týchto druhov a ich konečnému použitiu, 
ako aj cieľom rozmanitosti a inovácie. 

 

Pozmeňujúci návrh  227 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 3 – pododsek 4 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijať rozhodnutie, 
ktorým členský štát požiada o zrušenie 
alebo úpravu týchto pravidiel, ak sa na 
základe dostupných vedeckých 
a technických dôkazov považujú za 
nevhodné na preskúmanie hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie odrody. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 

vypúšťa sa 
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v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2. 

 

Pozmeňujúci návrh  228 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 4 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie 
testov ošetrenia pesticídmi a inými 
externými vstupmi. 

Ak príslušné orgány nie sú schopné 
vykonať preskúmanie v ekologických 
podmienkach alebo preskúmanie určitých 
vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 
testovanie sa môže vykonať za podmienok 
konverzie alebo s obmedzenými vstupmi 
a len pri takom ošetrení pesticídmi 
a inými externými vstupmi, ktoré je 
absolútne nevyhnutné na dokončenie 
preskúmania. V náležitých prípadoch 
členské štáty každoročne podávajú 
Komisii správu o dôvodoch nevykonania 
testov za ekologických podmienok 
a o vykonaní testov za neekologických 
podmienok. 

 

Pozmeňujúci návrh  229 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 4 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 4a. Príslušné orgány môžu zahrnúť 
testovanie konvenčného osiva za 
podmienok s obmedzenými vstupmi, 
podmienok ekologickej konverzie alebo 
ekologických podmienok. 
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Pozmeňujúci návrh  230 

Návrh nariadenia 

Článok 52 – odsek 4 b (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 4b. Komisia do ... [10 rokov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 
vyhodnotí výsledky dobrovoľného 
systému uvedeného v odseku 1a a zhrnie 
výsledky tohto hodnotenia v správe 
Európskemu parlamentu a Rade. 

 

Pozmeňujúci návrh  231 

Návrh nariadenia 

Článok 53 – odsek 1 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu; 

b) má označenie svojej pôvodnej 
oblasti pôvodu, ak je známa, alebo 
miestnych podmienok, za ktorých bola 
novovyšľachtená; 

 

Pozmeňujúci návrh  232 

Návrh nariadenia 

Článok 53 – odsek 1– pododsek 1 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Registrácia podľa tohto článku je pre 
žiadateľa bezplatná. 
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Pozmeňujúci návrh  233 

Návrh nariadenia 

Článok 53 – odsek 2 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Príslušný orgán prijme alebo zamietne 
registráciu odrody na zachovanie 
genofondu po kontrole jej súladu 
s odsekom 1. 

Príslušný orgán prijme alebo zamietne 
registráciu odrody na zachovanie 
genofondu po kontrole jej súladu 
s odsekom 1. Príslušný orgán svoje 
rozhodnutie oznámi žiadateľovi. V 
prípade zamietnutia registrácie uvedie 
dôvody takéhoto zamietnutia. 

 

Pozmeňujúci návrh  234 

Návrh nariadenia 

Článok 53 – odsek 4 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov určiť vlastnosti 
a informácie, ktoré by mal tento opis 
zahŕňať, ak je to vhodné pre konkrétne 
druhy. Takéto vykonávacie akty sa 
prijímajú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 76 
ods. 2. 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  235 

Návrh nariadenia 

Článok 53 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Článok 53a 

 Požiadavky na registráciu 
vyselektovaného klonu a polyklonálneho 
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RMM v registri členského štátu 

 1.  Žiadateľ predloží príslušnému 
orgánu žiadosť, v ktorej uvedie: 

 a)  druh a prípadne odrodu, ku ktorej 
patrí vyselektovaný klon alebo 
polyklonálny RMM, pričom odroda sa 
zaregistruje v národnom registri odrôd 
uvedenom v článku 44; 

 b)  navrhovaný názov a synonymá; 

 c)  v náležitom prípade opis 
polyklonálneho RMM; 

 d)  udržiavateľa vyselektovaného klonu 
alebo polyklonálneho RMM; 

 e)  odkaz na opis hlavných vlastností 
odrody, ku ktorej patrí vyselektovaný klon 
alebo polyklonálny RMM; 

 f)  opis hlavnej hodnoty pre udržateľné 
pestovanie a využitie vyselektovaného 
klonu alebo polyklonálneho RMM; 

 g)  odhadované genetické zisky 
vyselektovaného klonu alebo 
polyklonálneho RMM vo vzťahu 
k celkovým vlastnostiam príslušnej 
odrody; 

 h)  informácie o tom, či je 
vyselektovaný klon alebo polyklonálny 
RMM už zaregistrovaný v registri iného 
členského štátu. 

 2.  Vyselektovaný klon musí spĺňať 
tieto požiadavky, aby mohol byť 
zaregistrovaný v registri členského štátu: 

 a)  je vyselektovaný v rámci odrody, ku 
ktorej patrí, pre niektoré svoje osobitné 
vnútroodrodové fenotypové znaky a svoj 
rastlinolekársky štatút, ktoré mu 
poskytujú lepšie vlastnosti v súlade s 
medzinárodne uznávanými metódami 
založenými na metódach Medzinárodnej 
organizácie pre vinič a víno; 

 b)  pravosť identity odrody 
vyselektovaného klonu sa zabezpečí 
pozorovaním fenotypových znakov 
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a prípadne molekulárnou analýzou podľa 
medzinárodne uznávaných noriem. 

 3.  Polyklonálny RMM musí spĺňať tieto 
požiadavky, aby mohol byť 
zaregistrovaný v registri členského štátu: 

 a)  vyselektuje sa v jedinom poľnom 
pokuse obsahujúcom reprezentatívnu 
vzorku celkovej genetickej diverzity 
odrody podľa experimentálneho návrhu 
založeného na medzinárodne uznávaných 
metódach; táto koncepcia sa zakladá na 
metódach predpísaných Medzinárodnou 
organizáciou pre vinič a víno a pozostáva 
zo 7 až 20 rôznych genotypov1a; 

 b)  pravosť identity odrody 
polyklonálneho RMM sa zabezpečí 
pozorovaním fenotypových znakov 
a prípadne molekulárnou analýzou podľa 
medzinárodne uznávaných noriem. 

 4.  Príslušný orgán rozhodne 
o registrácii v registri členského štátu až 
po tom, čo dospeje k záveru, že sú splnené 
podmienky stanovené v odsekoch 2 a 3 
pre daný typ materiálu. 

 ____________________ 

 1a Medzinárodná organizácia pre vinič 
a víno, uznesenie OIV-VITI 564B[1]2019. 

 

Pozmeňujúci návrh  236 

Návrh nariadenia 

Článok 54 – odsek 1 – písmeno c – odsek 1 – bod i 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

i) pod ktorým je iná odroda toho 
istého alebo blízko príbuzného druhu 
zapísaná v národnom registri odrôd alebo 
v registri odrôd Únie, alebo 

i) pod ktorým je iná odroda toho 
istého alebo blízko príbuzného druhu 
zapísaná v národnom registri odrôd alebo 
v registri odrôd Únie, alebo v 
dokumentácii, ktorú príslušnému orgánu 
predložila fyzická alebo právnická osoba 
zapojená do dynamickej ochrany; 
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Pozmeňujúci návrh  237 

Návrh nariadenia 

Článok 54 – odsek 1 – písmeno c – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

pokiaľ odroda uvedená v bode i) alebo ii) 
už neexistuje a jej názov nenadobudol 
žiadny osobitný význam; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  238 

Návrh nariadenia 

Článok 56 – odsek 1 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) navrhovaný názov; d) predbežné označenie; 

 

Pozmeňujúci návrh  239 

Návrh nariadenia 

Článok 56 – odsek 1 – písmeno d a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 da) názov odrody navrhnutý 
žiadateľom, ktorý môže tvoriť prílohu 
prihlášky; 
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Pozmeňujúci návrh  240 

Návrh nariadenia 

Článok 56 – odsek 1 – písmeno j 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

j) ak odroda obsahuje geneticky 

modifikovaný organizmus alebo z neho 

pozostáva, doklad o tom, že daný 

geneticky modifikovaný organizmus je 

povolený na pestovanie v Únii v súlade so 

smernicou 2001/18/ES alebo s nariadením 

(ES) č. 1829/2003, prípadne v príslušnom 

členskom štáte v súlade s článkom 26b 

smernice 2001/18/ES; 

j) ak odroda obsahuje geneticky 

modifikovaný organizmus alebo z neho 

pozostáva, doklad o tom, že daný 

geneticky modifikovaný organizmus je 

povolený na pestovanie v Únii v súlade so 

smernicou 2001/18/ES alebo s nariadením 

(ES) č. 1829/2003, prípadne v príslušnom 

členskom štáte v súlade s článkom 26b 

smernice 2001/18/ES, a doklad o súlade 

s požiadavkami na pestovanie a 

monitorovanie v danom vegetačnom 

období; 

 

Pozmeňujúci návrh  241 

Návrh nariadenia 

Článok 56 – odsek 1 – písmeno k 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

k) ak sa žiadosť týka odrôd na 
zachovanie genofondu, informácie 
o úradne uznanom opise odrody, doklad 
o tomto opise a akýkoľvek podkladový 
dokument alebo publikáciu; 

vypúšťa sa 
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Pozmeňujúci návrh  242 

Návrh nariadenia 

Článok 56 – odsek 1 – písmeno o 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

o) zamýšľané použitie alebo 
podmienky pestovania odrody, ak je to 
uplatniteľné podľa článku 47 ods. 2. 

o) v prípade, že je odroda tolerantná 
voči herbicídom, ako sa uvádza v článku 
47 ods. 1 písm. f), alebo má osobitné 
vlastnosti, ktoré môžu viesť k nežiaducim 
agronomickým účinkom podľa článku 47 
ods. 1 písm. g), uvedenie tejto 
skutočnosti; 

 

Pozmeňujúci návrh  243 

Návrh nariadenia 

Článok 56 – odsek 1 – písmeno o a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 oa) šľachtiteľské metódy použité pri 
vývoji odrody;  

 

Pozmeňujúci návrh  244 

Návrh nariadenia 

Článok 56 – odsek 1 – písmeno o b (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ob) existenciu akýchkoľvek práv 
duševného vlastníctva vzťahujúcich sa na 
odrodu, jej zložky a vlastnosti v medziach 
práv, o ktoré žiada žiadateľ alebo ktoré 
mu boli pre danú odrodu udelené, 
vrátane prípadov, keď žiadateľ podpísal 
zmluvnú licenciu alebo získal nútenú 
licenciu na používanie patentu, ktorý 
vlastní iný prevádzkovateľ. 
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Pozmeňujúci návrh  245 

Návrh nariadenia 

Článok 61 – odsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 môže 
odborné preskúmanie hodnoty odrody pre 
udržateľné pestovanie a využitie v súlade 
s článkom 52 alebo jeho časť vykonať 
žiadateľ, ak: 

1. Odchylne od článku 59 ods. 2 a len 
pre prevádzkovateľov v rámci 
dobrovoľného systému uvedeného v 
článku 52 ods. 1a môže príslušný orgán 
povoliť žiadateľovi, aby vykonal odborné 
preskúmanie hodnoty odrody pre 
udržateľné pestovanie a využitie v súlade 
s článkom 52 alebo jeho časť, ak: 

 

Pozmeňujúci návrh  246 

Návrh nariadenia 

Článok 61 – odsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) bol oprávnený príslušným orgánom 
príslušného členského štátu; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  247 

Návrh nariadenia 

Článok 61 – odsek 1 – písmeno c a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ca) preskúmanie nenahrádza posúdenie 
rizika stanovené v žiadosti o povolenie na 
uvedenie na trh podľa smernice 
2001/18/ES o geneticky modifikovaných 
organizmoch. 
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Pozmeňujúci návrh  248 

Návrh nariadenia 

Článok 63 – odsek 3 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Tento článok sa uplatňuje bez toho, 

aby bol dotknutý článok 8 nariadenia (EÚ) 

2017/625. 

3. Tento článok sa uplatňuje bez toho, 

aby bol dotknutý článok 8 nariadenia (EÚ) 

2017/625. Príslušné orgány náležite 

zohľadnia dodržiavanie dôvernosti 

obchodných alebo priemyselných 

informácií, ak je takáto dôvernosť 

stanovená právom Únie alebo 

vnútroštátnym právom na ochranu 

oprávnených hospodárskych záujmov. 

 

Pozmeňujúci návrh  249 

Návrh nariadenia 

Článok 67 – odsek 2 – písmeno a 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) zistí, že príslušné požiadavky 

stanovené v článku 47 ods. 1 nie sú 

splnené, alebo 

a) zistí, že príslušné požiadavky 

stanovené v článku 47 ods. 1 a článku 48 

nie sú splnené, alebo 

 

Pozmeňujúci návrh  250 

Návrh nariadenia 

Článok 68 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a článku 7 ods. 4 smernice 
2008/90/ES bez uplatnenia postupu 

1. Odchylne od článkov 54 až 67 
príslušné orgány vo svojich národných 
registroch odrôd bezodkladne zaregistrujú 
všetky odrody úradne schválené alebo 
registrované pred … [deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, 
zoznamoch alebo registroch zriadených ich 
členskými štátmi podľa článku 5 smernice 
68/193/EHS, článku 3 smernice 
2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 
2002/55/ES a odrody s úradným opisom 
podľa článku 7 smernice 2008/90/ES bez 
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registrácie stanoveného v uvedených 
článkoch. 

uplatnenia postupu registrácie 
stanoveného v uvedených článkoch. 

 

Pozmeňujúci návrh  251 

Návrh nariadenia 

Článok 68 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 
2008/62/ES a článkom 3 ods. 1 smernice 
2009/145/ES pred … [Ú. v., vložte deň 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 
sa bezodkladne zaregistrujú v národných 
registroch odrôd ako odrody na 
zachovanie genofondu s úradne uznaným 
opisom bez uplatnenia postupu registrácie 
stanoveného v uvedenom článku. 

2. Odchylne od článku 53 odrody 
schválené v súlade s článkom 3 smernice 
2008/62/ES a článkom 3 ods. 1 a článkom 
21 ods. 1 smernice 2009/145/ES a odrody 
s úradne uznaným opisom podľa článku 7 
smernice 2008/90/ES pred … [deň 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 
sa bezodkladne zaregistrujú v národných 
registroch odrôd ako odrody na 
zachovanie genofondu s úradne uznaným 
opisom bez uplatnenia postupu registrácie 
stanoveného v uvedenom článku. 

 

Pozmeňujúci návrh  252 

Návrh nariadenia 

Článok 69 – odsek 1 – pododsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Toto obdobie registrácie je však 30 rokov 
v prípade odrôd druhov ovocných drevín 
a množiteľského materiálu viniča, ako sú 
uvedené v častiach C a D prílohy I. 

Toto obdobie registrácie je však 30 rokov 
v prípade odrôd na ochranu a odrôd 
druhov ovocných drevín a množiteľského 
materiálu viniča, ako sú uvedené 
v častiach C a D prílohy I. 

Pozmeňujúci návrh  253 

Návrh nariadenia 

Článok 70 – odsek 4 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

4. Príslušný orgán môže z vlastnej 
iniciatívy obnoviť registráciu odrody, ak je 
po nej stále veľký dopyt zo strany 
príslušných profesionálnych 
prevádzkovateľov a poľnohospodárov 
alebo ak by sa mala zachovať v záujme 
zachovania rastlinných genetických 
zdrojov. 

4. Príslušný orgán môže z vlastnej 
iniciatívy obnoviť registráciu odrody, ak je 
po nej stále veľký dopyt zo strany 
príslušných profesionálnych 
prevádzkovateľov a poľnohospodárov 
alebo ak by sa mala zachovať v záujme 
ochrany rastlinných genetických zdrojov 
za predpokladu, že odroda už nie je 
chránená právom šľachtiteľov rastlín 
v súlade s nariadením Rady (ES) č. 
2100/94, a za predpokladu, že odroda je 
vyradená zo zoznamu minimálne dva 
roky. 

 

Pozmeňujúci návrh  254 

Návrh nariadenia 

Článok 75 – odsek 2 –pododsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Delegovanie právomocí uvedených 
v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 
ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, 
článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, 
článku 24 ods. 4, článku 27 ods. 3, 
článku 46 ods. 2, článku 47 ods. 3, 
článku 52 ods. 3, článku 54, ods. 4, 
článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 sa 
Komisii udeľuje na päť rokov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 

Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, 
článku 8 ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 12 
ods. 3, článku 15 ods. 5, článku 20 ods. 2, 
článku 22 ods. 2, článku 24 ods. 4, 
článku 27 ods. 3, článku 30a, článku 33 
ods. 1 a 3, článku 38 ods. 1 a 2, článku 46 
ods. 2, článku 47 ods. 3, článku 52 ods. 3, 
článku 54 ods. 4, článku 61 ods. 3 
a článku 62 ods. 1 sa Komisii udeľuje na 
obdobie piatich rokov od ... [deň 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Pozmeňujúci návrh  255 

Návrh nariadenia 

Článok 75 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 

3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 
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ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, 
článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, 
článku 24 ods. 4, článku 27 ods. 3, 
článku 46 ods. 2, článku 47 ods. 3, 
článku 52 ods. 3, článku 54, ods. 4, 
článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 môže 
Európsky parlament alebo Rada 
kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím 
o odvolaní sa ukončuje delegovanie 
právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Týmto rozhodnutím nie je 
dotknutá platnosť delegovaných aktov, 
ktoré už nadobudli účinnosť. 

ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 12 ods. 3, 
článku 15 ods. 5, článku 20 ods. 2, 
článku 22 ods. 2, článku 24 ods. 4, 
článku 27 ods. 3, článku 30a, článku 33 
ods. 1 a 3, článku 38 ods. 1 a 2, článku 46 
ods. 2, článku 47 ods. 3, článku 52 ods. 3, 
článku 54 ods. 4, článku 61 ods. 3 
a článku 62 ods. 1 môže Európsky 
parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom 
uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť. 

 

Pozmeňujúci návrh  256 

Návrh nariadenia 

Článok 75 – odsek 6 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

6. Delegovaný akt prijatý podľa 
článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 
ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, 
článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, 
článku 24 ods. 4, článku 27 ods. 3, 
článku 46 ods. 2, článku 47 ods. 3, 
článku 52 ods. 3, článku 54, ods. 4, 
článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 
nadobudne účinnosť len v prípade, ak 
Európsky parlament alebo Rada voči nemu 
nevzniesli námietku v lehote dvoch 
mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného 
aktu Európskemu parlamentu a Rade 
alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 
Európsky parlament a Rada informovali 
Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť 
námietku. Na podnet Európskeho 
parlamentu alebo Rady sa uvedená lehota 
predĺži o 2 mesiace. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa 
článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 
ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 12 ods. 3, 
článku 15 ods. 5, článku 20 ods. 2, 
článku 22 ods. 2, článku 24 ods. 4, 
článku 27 ods. 3, článku 30a, článku 33 
ods. 1 a 3, článku 38 ods. 1 a 2, článku 46 
ods. 2, článku 47 ods. 3, článku 52 ods. 3, 
článku 54 ods. 4, článku 61 ods. 3 
a článku 62 ods. 1 nadobudne účinnosť, 
len ak Európsky parlament alebo Rada voči 
nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 
mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného 
aktu Európskemu parlamentu a Rade 
alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 
Európsky parlament a Rada informovali 
Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť 
námietku. Na podnet Európskeho 
parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o dva mesiace. 
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Pozmeňujúci návrh  257 

Návrh nariadenia 

Článok 77 – odsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) množstvách certifikovaného 
a štandardného RMM a plochách 
použitých na jeho výrobu za rok a podľa 
druhu, pričom sa uvedú množstvá použité 
pre ekologické odrody vhodné pre 
ekologickú poľnohospodársku výrobu; 

a) množstvách certifikovaného 
a štandardného RMM za rok a podľa 
druhu, pričom sa uvedú množstvá použité 
pre ekologické odrody vhodné pre 
ekologickú poľnohospodársku výrobu; 

Pozmeňujúci návrh  258 

Návrh nariadenia 

Článok 77 – odsek 1 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) počte profesionálnych 
prevádzkovateľov využívajúcich výnimky 
na predaj konečným používateľom 
v súlade s článkom 28, o príslušných 
druhoch a celkových množstvách RMM 
podľa druhu; 

d) počte profesionálnych 
prevádzkovateľov využívajúcich výnimky 
na predaj konečným používateľom 
v súlade s článkom 28 a o príslušných 
druhoch; 

Pozmeňujúci návrh  259 

Návrh nariadenia 

Článok 77 – odsek 1 – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) počte génových bánk, organizácií 
a sietí so štatutárnym alebo iným 
deklarovaným cieľom zachovať rastlinné 
genetické zdroje rastlín v súlade 
s článkom 29 a o príslušných druhoch; 

e) počte organizácií a sietí pôsobiacich 
v oblasti ochrany so štatutárnym alebo 
iným deklarovaným cieľom zachovať 
rastlinné genetické zdroje rastlín v súlade 
s článkom 29 a o príslušných druhoch; 

 

Pozmeňujúci návrh  260 

Návrh nariadenia 

Článok 77 – odsek 1 – písmeno f 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

f) množstvách, ako sú vymedzené pre 
jednotlivé druhy osiva, ktoré si 
poľnohospodári naturálne vymieňajú 
v súlade s článkom 30; 

vypúšťa sa 

Pozmeňujúci návrh  261 

Návrh nariadenia 

Článok 77 – odsek 1 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) množstvách povolených na 
jednotlivé druhy pre RMM určený na testy 
a skúšky na šľachtenie nových odrôd 
v súlade s článkom 31; 

vypúšťa sa 

Pozmeňujúci návrh  331 

Návrh nariadenia 

Článok 77 – odsek 1 – písmeno k a (nové) 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ka) pokroku dosiahnutom pri ochrane a 

udržateľnom využívaní genetických 

zdrojov rastlín pre výživu a 

poľnohospodárstvo, t. j. prostredníctvom 

počtu subjektov, ktoré oznámili využívanie 

článku 29, a ďalších súvisiacich údajov. 

 

Pozmeňujúci návrh  262 

Návrh nariadenia 

Článok 78 – odsek 1 

 
Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Členské štáty stanovia pravidlá, 

pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri 

porušení tohto nariadenia, a prijmú všetky 

opatrenia potrebné na zabezpečenie ich 

vykonávania. Stanovené sankcie sú účinné, 

primerané a odrádzajúce. Členské štáty 

bezodkladne informujú Komisiu o týchto 

1. Členské štáty stanovia pravidlá, 

pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri 

porušení tohto nariadenia, a prijmú všetky 

opatrenia potrebné na zabezpečenie ich 

vykonávania. Stanovené sankcie musia 

byť účinné, primerané, preventívne 

a odrádzajúce. Členské štáty o týchto 
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pravidlách a opatreniach, ako aj o všetkých 

následných zmenách, ktoré sa ich týkajú. 

pravidlách a opatreniach bezodkladne 

informujú Komisiu a bezodkladne jej 

oznámia každú nasledujúcu zmenu, ktorá 
ich ovplyvní. 

 

Pozmeňujúci návrh  263 

Návrh nariadenia 

Článok 81 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Článok 81 vypúšťa sa 

Amendment of Regulation (EU) 2018/848  

Nariadenie (EÚ) 2018/848 sa mení takto:  

1. Článok 3 sa mení takto:  

a) bod 17 sa nahrádza takto:  

17. „rastlinný množiteľský materiál“ je 
rastlinný množiteľský materiál 
vymedzený v článku 3 bode 1 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
…/…(*)+;“; 

 

____________  

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). Ú. v. 
EÚ …, s. … [poznámka pod čiarou, ktorá 
bude v uvedenom nariadení, sa nachádza 
tu] 

 

[Úrad pre publikácie: vložte do textu číslo 
tohto nariadenia a do poznámky pod 
čiarou vložte číslo, dátum, názov a odkaz 
na uverejnenie tohto nariadenia 
v úradnom vestníku.] 

 

b) bod 18 sa nahrádza takto:  

18. „ekologický heterogénny materiál“ 
je heterogénny materiál vymedzený 
v článku 3 bode 27 nariadenia (EÚ) 
…/…(*)++, ktorý je vyrobený v súlade 
s týmto nariadením;“. 

 

____________  
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(*) Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). Ú. v. 
EÚ …, s. … [poznámka pod čiarou, ktorá 
bude v uvedenom nariadení, sa nachádza 
tu] 

 

+ Úradný vestník: vložte do textu číslo 
tohto nariadenia.] 

 

2) Článok 13 sa vypúšťa.  

3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý 
odsek nahrádza takto: „Všetky postupy 
množenia s výnimkou rastlinných 
tkanivových kultúr, bunkových kultúr, 
zárodočnej plazmy, meristémového 
pletiva, chimérických klonov a materiálu 
pochádzajúceho z mikrorozmnožovania 
rastlín sa vykonávajú v rámci 
certifikovaného ekologického 
obhospodarovania.“ 

 

Pozmeňujúci návrh  264 

Návrh nariadenia 

Článok 83 – odsek 3 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) článok 52 sa uplatňuje od … 
[60 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] pre druhy 
uvedené v častiach B a C prílohy I. Toto 
nariadenie je záväzné v celom rozsahu a 
priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

b) článok 52 sa uplatňuje za 
predpokladu, že existujú príslušné 
požiadavky na skúšky, metodiky a normy 
posudzovania vlastností uvedených v 
článku 52 ods. 1 druhom pododseku písm. 
a) až gb). Toto nariadenie je záväzné v 
celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

Pozmeňujúci návrh  265 

Návrh nariadenia 

Príloha I – časť A – riadok 107 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Cicer arietinum 

 Camelina sativa 
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 Fagopyrum esculentu 

 Lens culinaris 

 Triticum monococcum 

 Chenopodium quinoa 

 Vicia ervilia 

 Vicia narbonensis 

 Tritordeum 

 Lathyrus sativus 

 Eragrostis tef 

 Ceratonia siliqua 

 

Pozmeňujúci návrh  266 

Návrh nariadenia 

Príloha I – časť B – riadok 29 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Salvia hispanica. 

 

Pozmeňujúci návrh  267 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť B – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
PREDZÁKLADNÉHO, ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY NA TRH 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
PREDZÁKLADNÉHO, ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY A OVOCNÝCH 
DREVÍN NA TRH 

 

Pozmeňujúci návrh  268 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – názov 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

POŽIADAVKY NA VÝROBU, REGISTRÁCIU 
A UVÁDZANIE VYSELEKTOVANÝCH 
KLONOV, MULTIKLONÁLNYCH ZMESÍ 
A POLYKLONÁLNEHO RMM 
PREDZÁKLADNÉHO, ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU NA TRH, 
AKO SA UVÁDZA V ČLÁNKU 9 ODS. 1 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
VYSELEKTOVANÝCH KLONOV 
PREDZÁKLADNÉHO, ZÁKLADNÉHO 
A CERTIFIKOVANÉHO MATERIÁLU NA TRH, 
AKO SA UVÁDZA V ČLÁNKU 9 ODS. 1 

 

Pozmeňujúci návrh  269 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Požiadavky na výrobu predzákladných, 
základných a certifikovaných 
vyselektovaných klonov, multiklonálnych 
zmesí a polyklonálneho RMM 

Požiadavky na výrobu predzákladných, 
základných a certifikovaných 
vyselektovaných klonov 

 

Pozmeňujúci návrh  270 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 1 – bod A – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) Identita vyselektovaného klonu, 
multiklonálnej zmesi alebo 
polyklonálneho RMM sa určuje 
prostredníctvom úradnej návesky alebo 
návesky vydanej profesionálnym 
prevádzkovateľom a zaznamenanej 
profesionálnym prevádzkovateľom na 
zabezpečenie jej vysledovateľnosti. 
Návesku materiálu alebo záznamy 
o príslušných materských rastlinách na 
výrobu každého vyselektovaného klonu 
a o príslušných genotypoch na výrobu 

a) Identita vyselektovaného klonu sa 
určuje prostredníctvom úradnej návesky 
alebo návesky vydanej profesionálnym 
prevádzkovateľom a zaznamenanej 
profesionálnym prevádzkovateľom na 
zabezpečenie jej vysledovateľnosti. 
Návesku materiálu alebo záznamy 
o príslušných materských rastlinách na 
výrobu každého vyselektovaného klonu 
uchováva profesionálny prevádzkovateľ po 
uvedení príslušného RMM na trh. 
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polyklonálneho RMM uchováva 
profesionálny prevádzkovateľ po uvedení 
príslušného RMM na trh. 

Pozmeňujúci návrh  271 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 1 – bod A – písmeno b – bod i 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

i) bola zabezpečená dostatočná 
vzdialenosť od iných rastlín rovnakého 
rodu alebo druhu na základe botanických 
vlastností každého druhu a prípadne 
podľa kategórie materiálu, aby sa 
zabezpečila ochrana pred akýmkoľvek 
nežiaducim cudzím opelením a aby sa 
zabránilo krížovému opeleniu s inými 
plodinami; 

vypúšťa sa 

Pozmeňujúci návrh  272 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 1 – bod B – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) Príslušné materské rastliny 
a príslušné genotypy sa ako zdroj RMM 
v prípade nedostatkov vylúčia. 

d) Príslušné materské rastliny sa ako 
zdroj RMM v prípade nedostatkov vylúčia. 

 

Pozmeňujúci návrh  273 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 1 – bod B – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) Príslušné materské rastliny 
a príslušné genotypy sa udržiavajú vo 
všetkých fázach pestovania v takých 
podmienkach, ktoré umožňujú výrobu 
RMM a jeho identifikáciu a overenie 
súladu s úradným opisom alebo úradne 
uznaným opisom danej odrody. V prípade 

e) Príslušné materské rastliny sa 
udržiavajú vo všetkých fázach pestovania 
v takých podmienkach, ktoré umožňujú 
výrobu RMM a jeho identifikáciu 
a overenie súladu s úradným opisom alebo 
úradne uznaným opisom danej odrody. 
V prípade materských rastlín, ktoré 
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materských rastlín, ktoré nepatria 
k odrode, sa toto overenie súladu 
s úradným opisom alebo úradne uznaným 
opisom týka druhov, ku ktorým tieto 
materské rastliny patria. 

nepatria k odrode, sa toto overenie súladu 
s úradným opisom alebo úradne uznaným 
opisom týka druhov, ku ktorým tieto 
materské rastliny patria. 

 

Pozmeňujúci návrh  274 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 1 – bod B – písmeno i 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

i) V prípade multiklonálnych zmesí sa 
zmes vyselektovaných klonov tvoriacich 
multiklonálnu zmes pripraví pred 
konečným balením tohto RMM a musí 
obsahovať rovnaké podiely všetkých 
vyselektovaných klonov, ktoré tvoria 
multiklonálnu zmes. 

vypúšťa sa 

Pozmeňujúci návrh  275 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 1 – bod B – písmeno j 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

j) V prípade polyklonálneho RMM sa 
zmes genotypov tvoriacich polyklonálny 
RMM pripraví pred konečným balením 
tohto RMM a musí obsahovať rovnaké 
podiely všetkých genotypov, ktoré tvoria 
polyklonálny RMM. 

vypúšťa sa 
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Pozmeňujúci návrh  276 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť C – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Požiadavky na registráciu 
vyselektovaného klonu, multiklonálnej 
zmesi a polyklonálneho RMM 

vypúšťa sa 

a) Žiadateľ predloží príslušnému 
orgánu žiadosť, v ktorej uvedie: 

 

i) druh a prípadne odrodu, ku ktorej 
patrí vyselektovaný klon, multiklonálna 
zmes alebo polyklonálny RMM, pričom 
odroda sa zaregistruje v národnom 
registri odrôd uvedenom v článku 44; 

 

ii) navrhovaný názov a synonymá;  

iii) v príslušnom prípade opis zloženia 
multiklonálnej zmesi alebo 
polyklonálneho RMM; 

 

iv) udržiavateľa vyselektovaného 
klonu, multiklonálnej zmesi alebo 
polyklonálneho RMM; 

 

v) odkaz na opis hlavných vlastností 
odrody, ku ktorej patrí vyselektovaný 
klon, multiklonálna zmes alebo 
polyklonálny RMM; 

 

vi) opis hlavných vlastností hodnoty 
pre udržateľné pestovanie a využitie 
vyselektovaného klonu, multiklonálnej 
zmesi alebo polyklonálneho PRM; 

 

vii) odhadovaný genetický zisk 
vyselektovaného klonu, multiklonálnej 
zmesi alebo polyklonálneho RMM vo 
vzťahu k celkovej úžitkovosti príslušnej 
odrody; 

 

viii) informácie o tom, či je 
vyselektovaný klon, multiklonálna zmes 
alebo polyklonálny RMM už 
zaregistrovaný v registri iného členského 
štátu. 
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b) Vyselektovaný klon, multiklonálna 
zmes alebo polyklonálny RMM musí na 
registráciu spĺňať tieto požiadavky pre 
daný typ materiálu: 

 

i) polyklonálny RMM sa vyselektuje 
v jedinom poľnom pokuse obsahujúcom 
reprezentatívnu vzorku celkovej 
genetickej diverzity odrody podľa 
experimentálneho návrhu založeného na 
medzinárodne uznávaných metódach. 
V prípade polyklonálneho RMM viniča 
bude tento návrh založený na metódach 
predpísaných Medzinárodnou 
organizáciou pre vinič a víno; 

 

ii) v prípade množiteľského materiálu 
viniča sa polyklonálny RMM skladá zo 7 
až 20 rôznych genotypov; 

 

iii) pravosť identity odrody 
vyselektovaného klonu, každého 
vyselektovaného klonu multiklonálnej 
zmesi a každého genotypu 
polyklonálneho RMM sa zabezpečí 
pozorovaním fenotypových znakov 
a prípadne molekulárnou analýzou podľa 
medzinárodne uznávaných noriem. 

 

Príslušný orgán rozhodne o registrácii až 
po tom, čo dospeje k záveru, že sú splnené 
body i) až iii) pre daný typ materiálu. 

 

c) Požiadavky na uvádzanie 
predzákladného, základného 
a certifikovaného materiálu na trh 
uvedené v časti B bode 2 sa uplatňujú 
zodpovedajúcim spôsobom. 

 

 

Pozmeňujúci návrh  277 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť D – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
PREDZÁKLADNÉHO, ZÁKLADNÉHO 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
PREDZÁKLADNÉHO, ZÁKLADNÉHO 
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A CERTIFIKOVANÉHO OSIVA OVOCNÝCH 
DREVÍN, VINIČA A SADIVA ZEMIAKOV NA 
TRH 

A CERTIFIKOVANÉHO OSIVA OVOCNÝCH 
DREVÍN, VINIČA A ZEMIAKOV NA TRH 

 

Pozmeňujúci návrh  278 

Návrh nariadenia 

Príloha II – časť D – odsek 1 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Požiadavky na výrobu predzákladného, 
základného a certifikovaného osiva 
ovocných drevín, viniča a sadiva zemiakov 

Požiadavky na výrobu predzákladného, 
základného a certifikovaného osiva 
ovocných drevín, viniča a zemiakov 

 

Pozmeňujúci návrh  279 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť A – odsek 1 – bod B – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) Materské rastliny sa udržiavajú vo 
všetkých fázach výroby v takých 
podmienkach, ktoré umožňujú výrobu 
osiva a jeho identifikáciu a overenie súladu 
s úradným opisom danej odrody. 

d) Materské rastliny sa podľa možnosti 
udržiavajú vo všetkých fázach výroby 
v takých podmienkach, ktoré umožňujú 
výrobu osiva a jeho identifikáciu 
a overenie súladu s úradným opisom danej 
odrody. 

 

Pozmeňujúci návrh  280 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť B – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
ŠTANDARDNÉHO MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY NA TRH 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
ŠTANDARDNÉHO MATERIÁLU 
POĽNOHOSPODÁRSKYCH DRUHOV 
A DRUHOV ZELENINY, OVOCNÝCH DREVÍN 
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A VINIČA NA TRH 

 

Pozmeňujúci návrh  281 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť B – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

S výnimkou písmena b) bodu i) sa časť B 
prílohy II zodpovedajúcim spôsobom 
uplatňuje na výrobu a uvádzanie 
štandardného materiálu na trh. 

Časť A prílohy III sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na výrobu 
a uvádzanie štandardného materiálu na 
trh, a to aj na odrody na ochranu 
uvádzané na trh v súlade s článkom 26.  

 

Pozmeňujúci návrh  282 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť B – odsek 1 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 Podpníky viniča sa nesmú uvádzať na trh 
ako štandardný materiál. 

 

Pozmeňujúci návrh  283 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť C – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

POŽIADAVKY NA REGISTRÁCIU, VÝROBU 
A UVÁDZANIE VYSELEKTOVANÝCH 
KLONOV, MULTIKLONÁLNYCH ZMESÍ 
A POLYKLONÁLNEHO RMM 
ŠTANDARDNÉHO MATERIÁLU NA TRH, 
AKO SA UVÁDZA V ČLÁNKU 9 ODS. 1 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
POLYKLONÁLNEHO RMM NA TRH, AKO SA 
UVÁDZA V ČLÁNKU 9 ODS. 1 
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Pozmeňujúci návrh  284 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť C – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Podpníky viniča sa nesmú uvádzať na trh 
ako štandardný materiál. 

1.  Výsadba 

 Časť C bod 1 prílohy II sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na výsadbu 
polyklonálneho RMM. 

 

Pozmeňujúci návrh  285 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť C – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Časť C prílohy II sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na registráciu, 
výrobu a uvádzanie vyselektovaných 
klonov, multiklonálnych zmesí 
a polyklonálneho RMM štandardného 
materiálu na trh. 

2.  Pestovanie na poli: 

 a)  Počas všetkých fáz pestovania sa 
množiteľský a sadivový materiál 
uchovávajú oddelene od seba. 

 b)  Odchylné typy a zdeformované 
alebo poškodené rastliny sa zlikvidujú vo 
všetkých fázach pestovania, aby sa 
zabezpečila odrodová identita a čistota 
alebo, v prípade podpníkov nepatriacich 
k odrode, aby sa zabezpečila pravosť 
identity druhu, ako aj zdeformovaných 
alebo poškodených rastlín a efektívna 
výroba. 

 c)  Príslušné materské rastliny sa ako 
zdroj RMM v prípade nedostatkov 
vylúčia. 

 d)  Príslušné materské rastliny sa 
udržiavajú vo všetkých fázach pestovania 
v takých podmienkach, ktoré umožňujú 
výrobu RMM a jeho identifikáciu 
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a overenie súladu s úradným opisom 
alebo úradne uznaným opisom danej 
odrody. 

 e)  Materské rastliny podliehajú 
vizuálnym inšpekciám v príslušných 
vegetačných fázach, s príslušnou 
frekvenciou a príslušnými metódami, 
ktoré sú vhodné pre príslušné rody alebo 
druhy. 

 

Pozmeňujúci návrh  286 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť C – odsek 2 a (nový) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 2a.  Požiadavky na uvádzanie 
polyklonálneho RMM na trh 

 Materiál musí v závislosti od vlastností 
každého rodu alebo druhu spĺňať všetky 
tieto požiadavky: 

 a)  musí mať minimálnu 
životaschopnosť, vymedzený rozmer 
a prípadne špecifickú klasifikáciu, aby sa 
zabezpečila vhodnosť materiálu 
a dostatočná homogenita dávky na 
vysádzanie; 

 b)  musí byť prakticky bez špecifických 
nedostatkov; 

 c)  zmes genotypov tvoriacich 
polyklonálny RMM sa pripraví pred 
konečným balením tohto RMM a musí 
obsahovať rovnaké podiely všetkých 
genotypov, ktoré tvoria polyklonálny 
RMM; je však prípustná tolerancia, 
frekvencia žiadneho jednotlivého 
genotypu nesmie nikdy prekročiť 
dvojnásobok frekvencie najmenej častého 
genotypu. 
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Pozmeňujúci návrh  287 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť D – názov 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
ŠTANDARDNÉHO OSIVA OVOCNÝCH 
DREVÍN, VINIČA A SADIVA ZEMIAKOV NA 
TRH 

POŽIADAVKY NA VÝROBU A UVÁDZANIE 
ŠTANDARDNÉHO OSIVA OVOCNÝCH 
DREVÍN, VINIČA A ZEMIAKOV NA TRH 

Pozmeňujúci návrh  288 

Návrh nariadenia 

Príloha III – časť D – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Časť D prílohy II sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na výrobu 
a uvádzanie štandardného osiva ovocných 
drevín, viniča a sadiva zemiakov na trh. 

Časť D prílohy II sa zodpovedajúcim 
spôsobom uplatňuje na výrobu 
a uvádzanie štandardného osiva ovocných 
drevín, viniča a zemiakov na trh. 

 

Pozmeňujúci návrh  289 

Návrh nariadenia 

Príloha IV a (nová) 

 

Text predložený Komisiou 

  

Pozmeňujúci návrh 

PRÍLOHA IVa 

DRUHY, KTORÉ MOŽNO VYRÁBAŤ A UVÁDZAŤ NA TRH AKO OBCHODNÉ OSIVO 

Arachis hypogaea L. 

Biserrula pelecinus 

Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch 
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Cynodon dactylon L. 

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina) 

Festuca filiformis Pour 

Hedysarum coronarium L. 

Lathyrus cicera 

Medicago × varia T. Martyn Sand 

Medicago doliata Carmingn 

Medicago italica (Mill.) Fiori 

Medicago littoralis 

Medicago murex 

Medicago polymorpha 

Medicago rugosa 

Medicago scutellata 

Medicago truncatula 

Medicago x varia Martyn Sand 

Onobrychis viciifolia Scop 

Ornithopus compressus 

Ornithopus sativus 

Phalaris aquatica L. 

Plantago lanceolata 

Poa annua 

Poa nemoralis 

Trifolium fragiferum 

Trifolium glanduliferum 

Trifolium hirtum 

Trifolium isthmocarpum 

Trifolium michelianum 

Trifolium squarrosum 

Trifolium subterraneum 

Trifolium vesiculosum 

Trigonella foenum-graecum L. 

Vicia bengahalensis L. 

Vicia pannonica Crantz 
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xFestulolium Asch. & Graebn. 

 

Pozmeňujúci návrh  290 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

1. Zdrojová oblasť 1. Oblasť pôvodu 

 

Pozmeňujúci návrh  291 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 1 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Príslušné orgány môžu určiť špecifické 
zdrojové oblasti pre zmesi určené na 
zachovanie, s ktorými sú takéto zmesi 
prirodzene spojené. Na tento účel 
zohľadnia informácie od orgánov pre 
rastlinné genetické zdroje alebo 
organizácií, ktoré na tento účel uznali 
členské štáty. 

Príslušné orgány môžu určiť špecifické 
oblasti pôvodu pre zmesi určené na 
zachovanie, s ktorými sú takéto zmesi 
prirodzene spojené. Na tento účel 
zohľadnia informácie od orgánov pre 
rastlinné genetické zdroje alebo 
organizácií, ktoré na tento účel uznali 
členské štáty. 

 

Pozmeňujúci návrh  292 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 1 – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Ak sa zdrojová oblasť nachádza vo viac ako 
jednom členskom štáte, určí sa na základe 
spoločnej dohody všetkých dotknutých 
členských štátov. 

Ak sa oblasť pôvodu nachádza vo viac ako 
jednom členskom štáte, určí sa na základe 
spoločnej dohody všetkých dotknutých 
členských štátov. 
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Pozmeňujúci návrh  293 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 2 – odsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) typické pre typ biotopu zdrojovej 
oblasti; 

a) typické pre typ biotopu oblasti 
pôvodu; 

 

Pozmeňujúci návrh  294 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 2 – odsek 1 – písmeno c 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) primerané na účely opätovného 
vytvorenia typu biotopu zdrojovej oblasti. 

c) primerané na účely opätovného 
vytvorenia typu biotopu oblasti pôvodu. 

 

Pozmeňujúci návrh  295 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 2 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Maximálny obsah druhu Rumex spp. iného 
ako Rumex acetosella a Rumex maritimus 
nesmie presiahnuť 0,05 % hmotnosti. 

Maximálny obsah druhu Rumex spp. iného 
ako Rumex acetosella, Rumex maritimus, 
Rumex acetosa, R. thyrsiflorus a R. 
sanguineus nesmie presiahnuť 0,05 % 
hmotnosti. 

 

Pozmeňujúci návrh  296 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 3 – odsek 2 – písmeno c 
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

c) zložky ako druhy a prípadne 
poddruhy a odrody zmesi určenej na 
zachovanie; ktoré sú typické pre typ 
biotopu zdrojovej oblasti a ktoré sú ako 
zložky zmesi dôležité na zachovanie 
prírodného prostredia v rámci ochrany 
genetických zdrojov; 

c) zložky ako druhy a prípadne 
poddruhy zmesi určenej na zachovanie, 
ktoré sú typické pre typ biotopu oblasti 
pôvodu a ktoré sú ako zložky zmesi 
dôležité na zachovanie prírodného 
prostredia v rámci ochrany genetických 
zdrojov; 

 

Pozmeňujúci návrh  297 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 3 – odsek 2 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) množstvo zmesi, na ktoré sa 
vzťahuje povolenie; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  298 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 3 – odsek 2 – písmeno e 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

e) zdrojová oblasť zmesi; e) oblasť pôvodu zmesi; 

 

Pozmeňujúci návrh  299 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 3 – odsek 2 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) typ biotopu zdrojovej oblasti zmesi; g) typ biotopu oblasti pôvodu zmesi a 
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a 

 

Pozmeňujúci návrh  300 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 3 – odsek 3 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Žiadosť musí byť doplnená o informácie 
potrebné na overenie splnenia požiadaviek 
stanovených v bode 4 v prípade priamo 
zozbieraných zmesí určených na 
zachovanie alebo bode 5 v prípade 
množených zmesí určených na zachovanie. 

Žiadosť musí byť doplnená o informácie 
potrebné na overenie splnenia požiadaviek 
stanovených v odseku 4 v prípade priamo 
zozbieraných zmesí určených na 
zachovanie alebo odseku 5 v prípade 
množených zmesí určených na zachovanie. 

 

Pozmeňujúci návrh  301 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 3 – odsek 5 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Profesionálni prevádzkovatelia pred 
začiatkom každej výrobnej sezóny 
oznámia množstvo osiva zmesí určených 
na zachovanie, pre ktoré je povolenie 
určené, spolu s veľkosťou a polohou 
plánovaného miesta alebo miest zberu 
a dátumom alebo dátumami zberu. 

Profesionálni prevádzkovatelia na konci 
každého kalendárneho alebo daňového 
roka oznámia príslušnému orgánu 
množstvo povolených zmesí určených na 
zachovanie. 

 

Pozmeňujúci návrh  302 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 4 – odsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) zmes osiva, ktorá bola zozbieraná 
v zdrojovej oblasti (ďalej len „priamo 
zozbieraná zmes určená na zachovanie“), 

a) zmes osiva, ktorá bola zozbieraná 
v oblasti pôvodu (ďalej len „priamo 
zozbieraná zmes určená na zachovanie“), 
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sa zbiera na mieste, ktoré nebolo osiate 
počas 40 rokov pred dátumom povolenia; 

sa zbiera na mieste, ktoré nebolo osiate 
počas 40 rokov pred dátumom povolenia; 

 

Pozmeňujúci návrh  303 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 5 – odsek 1 – písmeno a 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

a) osivo jednotlivých druhov sa 
odoberie v zdrojovej oblasti, alebo ide 
o priamo zozbierané zmesi určené na 
zachovanie predané inému 
prevádzkovateľovi; 

a) osivo jednotlivých druhov sa 
odoberie v oblasti pôvodu, alebo ide 
o priamo zozbierané zmesi určené na 
zachovanie predané inému 
prevádzkovateľovi; 

 

Pozmeňujúci návrh  304 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 5 – odsek 1 – písmeno b 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

b) osivo uvedené v písmene a) sa 
rozmnožuje mimo zdrojovej oblasti ako 
jednotlivé druhy. Množenie sa môže 
vykonávať na piatich generáciách; 

vypúšťa sa 

 

Pozmeňujúci návrh  305 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 5 – odsek 1 – písmeno d 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

d) táto zmes môže zahŕňať aj osivo 
druhov uvedených v časti A prílohy I, 
ktoré bolo vyrobené konvenčným 
spôsobom, ak je v súlade s písmenom c); 

vypúšťa sa 

 



 

 

10950/24   mr/eb 123 

PRÍLOHA GIP.INST  SK 
 

Pozmeňujúci návrh  306 

Návrh nariadenia 

Príloha V – podnadpis 5 – odsek 1 – písmeno h 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

h) maximálny obsah druhov a prípadne 
poddruhov, ktoré nie sú v súlade 
s písmenom g), nesmie presiahnuť 
1 hm. %; 

h) maximálny obsah druhov a prípadne 
poddruhov, ktoré nie sú v súlade 
s písmenom f), nesmie presiahnuť 
1 hm. %; 

Pozmeňujúci návrh  307 

Návrh nariadenia 

Príloha VI – časť A – odsek 2 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

Oznámenie sa zašle doporučeným listom 
s doručenkou alebo akýmkoľvek iným 
komunikačným prostriedkom, ktorý 
príslušné orgány akceptujú, spolu 
s vyžiadaným potvrdením o doručení. Po 
troch mesiacoch od dátumu uvedeného na 
návratke a pod podmienkou, že sa 
nevyžiadali žiadne doplňujúce informácie 
alebo že dodávateľovi sa neoznámilo 
formálne zamietnutie z dôvodu neúplnosti 
oznámenia, sa predpokladá, že príslušný 
orgán vzal na vedomie oznámenie aj jeho 
obsah a heterogénny materiál sa zapíše do 
registra heterogénnych materiálov. 

Oznámenie sa zašle doporučeným listom 
s doručenkou alebo akýmkoľvek iným 
komunikačným prostriedkom, ktorý 
príslušné orgány akceptujú, spolu 
s vyžiadaným potvrdením o doručení. Po 
troch mesiacoch od dátumu uvedeného na 
návratke a pod podmienkou, že sa 
nevyžiadali žiadne doplňujúce informácie 
alebo že dodávateľovi sa neoznámilo 
formálne zamietnutie z dôvodu neúplnosti 
oznámenia, sa predpokladá, že príslušný 
orgán vzal na vedomie oznámenie aj jeho 
obsah a heterogénny materiál sa zapíše do 
registra heterogénnych materiálov. Tento 
register musí zostať pre oficiálneho 
prevádzkovateľa bezplatný. 

 

Pozmeňujúci návrh  308 

Návrh nariadenia 

Príloha VI – časť B – bod 2 – úvodná časť 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

2. Heterogénny materiál sa môže 
získať jednou z týchto techník: 

2. Heterogénny materiál môže 
pochádzať z jednej z týchto techník: 



 

 

10950/24   mr/eb 124 

PRÍLOHA GIP.INST  SK 
 

Pozmeňujúci návrh  309 

Návrh nariadenia 

Príloha VI – časť D – bod 1 – odsek 1 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

RMM z heterogénneho materiálu musí 
spĺňať požiadavky na analytickú čistotu 
a klíčivosť osiva a požiadavky na kvalitu 
ostatného materiálu najnižšej kategórie 
pre príslušný druh. 

RMM z heterogénneho materiálu musí 
spĺňať požiadavky rovnocenné 
s požiadavkami stanovenými pre najnižšiu 
kategóriu príslušných druhov vrátane 
požiadaviek stanovených pre druhy 
uvedené v prílohe IV, pokiaľ ide o 
požiadavky na analytickú čistotu 
a klíčivosť osiva a požiadavky na kvalitu 
ostatného materiálu. 

Pozmeňujúci návrh  310 

Návrh nariadenia 

Príloha VI – časť H – tabuľka – riadok 2 

 

Text predložený Komisiou 

Krmivo rastlinného pôvodu 10 

 

Pozmeňujúci návrh 

vypúšťa sa vypúšťa sa 

Pozmeňujúci návrh  311 

Návrh nariadenia 

Príloha VII –odsek 1 – písmeno g 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

g) v prípade odrôd s úradne uznaným 
opisom a v príslušnom prípade označením 
regiónov, v ktorých sa odroda historicky 
pestovala a ktorým sa prirodzene 
prispôsobila (ďalej len „oblasti pôvodu“); 

g) v prípade odrôd na ochranu úradne 
uznaný opis a v príslušnom prípade 
označenie regiónov, v ktorých sa odroda 
tradične pestovala, a v prípade novo 
vyšľachtených odrôd na ochranu miestne 
podmienky pestovania, ktorým je 
prispôsobená; 



 

 

10950/24   mr/eb 125 

PRÍLOHA GIP.INST  SK 
 

Pozmeňujúci návrh  312 

Návrh nariadenia 

Príloha VII –odsek 1 – písmeno t 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

t) v príslušnom prípade údaj o tom, že 
odroda má určité vlastnosti iné ako 
vlastnosti uvedené v písmene s) a údaj 
o uplatniteľných podmienkach pestovania. 

t) v príslušnom prípade údaj o tom, že 
odroda má určité vlastnosti, ktoré môžu 
viesť k nežiaducim agronomickým 
účinkom, a údaj o uplatniteľných 
podmienkach pestovania. 

Pozmeňujúci návrh  313 

Návrh nariadenia 

Príloha VII – odsek 1 – písmeno t a (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 ta) v náležitých prípadoch príslušné 
práva duševného vlastníctva vzťahujúce 
sa na odrodu, jej zložky, vlastnosti a 
proces vývoja, vo vhodných a náležitých 
prípadoch vrátane čísla každého 
príslušného udeleného patentu (patentov) 
alebo patentu (patentov) v konaní, ktoré 
musí príslušný orgán poskytnúť a 
aktualizovať; 

Pozmeňujúci návrh  314 

Návrh nariadenia 

Príloha VII – odsek 1 – písmeno t b (nové) 

 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh 

 tb) v náležitých prípadoch opis 
šľachtiteľských techník, ktoré sa použili 
na vývoj odrody. 

Pozmeňujúci návrh  315 

Návrh nariadenia 

Príloha VII a (nová) 
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Text predložený Komisiou 

 

Pozmeňujúci návrh 

Príloha VIIa 

MAXIMÁLNE MNOŽSTVÁ NA DYNAMICKÚ OCHRANU 

Množstvo sa vzťahuje na fyzickú alebo právnickú osobu, rok a na 
odrodu/pristúpenie/ekotyp/rastlinný genetický zdroj. 

Druh Maximálna čistá 
hmotnosť (kg) 

Krmivo rastlinného pôvodu 20 

Repa 20 

Obilniny 200 

Olejniny a priadne rastliny 20 

Zemiaky 1000 

Zelenina:  

Bôbovité 75 

Cibuľa, trebuľka, špargľa, repa obyčajná špentová alebo mangold, 
cvikla, okrúhlica, dyňa červená, tekvica obrovská, tekvice, mrkva, 
reďkovka, hadomor španielsky, špenát a valeriánka poľná 

1 

Všetky ostatné osivá zeleniny 0,5 

Vegetatívne rozmnožená zelenina 500 rastlín 

Množiteľský materiál ovocia a viniča 150 podpníkov 

 

 

 

 

 

 


	I. ÚVOD
	II.  HLASOVANIE
	Produkcia a uvádzanie rastlinného množiteľského materiálu na trh
	Legislatívne uznesenie Európskeho parlamentu z 24. apríla 2024 o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o výrobe a uvádzaní rastlinného množiteľského materiálu na trh v Únii, o zmene nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031, (EÚ) ...



		2024-07-04T12:30:20+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



